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Abstract

This study aims at investigating the euphemistic expressions used by Bahrainis during
Covid-19 pandemic in media discourse. This investigation was conducted to analyze the
euphemistic expressions used by Bahrainis compared to native speakers of English. A
comparison between Bahraini Arabic speakers and native English speakers was conducted to
explore the similarities and differences in their use of euphemistic expressions doing Covid-19
pandemic period. In addition, a gender comparison was employed to find the impact of gender
differences on Bahrainis’ use of euphemistic expressions in their communication about Covid-
19 related topics such as disease and death. questionnaires and semi-structured interviews were
used to employ the mixed method approach of qualitative and quantitative analysis in the
process of collecting data. Data were gathered from 300 participants, 150 native speakers and
150 Bahraini Arabic speakers. 20 participants from each group were selected to complete the
semi-structured interview questions. To analyze the quantitative data in detail, the SPSS
program was used.

The results of the study revealed a variety in the production of euphemistic expressions
employed by Bahrainis. In addition, similarities and differences were detected between native
speaker’ and Bahraini Arabic speakers’ use of euphemistic expressions during their
interactions about Covid-19. Furthermore, it was revealed that gender has no significant impact

on Bahraini’s use of euphemistic expressions during their communication about Covid-19.

Key words: Euphemism, Euphemistic expressions, Native English, Covid-19

communication.
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CHAPTER ONE

0. Introduction

Language is the human ability to produce and recognize spoken and written
words, and language is used for various reasons. Language in its nature is
informative and expressive, where humans can use it to express their thoughts,
ideas, feelings, and they can share information with each other as well. According
to Fromkin, et al. (2013), language is the source that human can use to express
and explain ideas, feelings, and their emotions and getting similar responses from
others. By this definition, language can be considered as the superior
communicative method used by all different social groups.

We consider language as a significant tool in our lives because it enables
us to communicate and share our ideas and thoughts with anyone. What is more
is that language is an important aspect of identity, where language can be
considered as the essential aspect of cultural identity. By using language, we are
able to convey ourselves and transfer our values and thoughts from generation to
the next one. According to Hall (1997), a solid relationship exists between
language and cultural identity as he argues that culture is concerned with sharing
meanings, and language is the connection that is used to make sense of the shared

meanings.

As language should be used carefully among people when communicating
to consider the values and beliefs of others, and to foster feelings of others and
not harming them with inaccurate or sensitive words, the term euphemism was
developed to help people communicate more easily. Euphemism is a significant
term that needs to be understood well and carefully being dealt with as these
expressions are widely used in all social groups,in different significant domains.

Using euphemistic expressions helps individuals to avoid conflict and mis



encounter in communication (Bakhtiyorovna, 2020). Also, it helps people to
avoid hurting the feelings of other by using a pleasant word or an indirect word

instead of rude words or expressions that are too direct.

Euphemism and dysphemism are an interesting field to research about and
investigate, and there are a few research conducted in the Arab countries about
these two concepts such as those done by Mazid (2004), and by Alshurafa et.al
(2016). Not much detailed research were conducted about disease issues such as
viruses. A recent study was conducted in Jordan last year (2020) by Oliamt in
order to investigate the euphemism and dysphemism in Jordanian Arabic, but
there are no similar studies that were done in Gulf Cooperation Council countries
to investigate the use of euphemism during Covid-19 pandemic. Therefore, this
study is an attempt to describe and discuss aspects of euphemism in Bahraini
Arabic and English when communicating about Covid-19 pandemic in
mainstream media discourse. In addition, it aimed at investigating what the most
euphemistic devices are used by Bahraini Arabic speakers when communicating
with each other about Covid-19. Moreover, a comparison was conducted to
analyze the use of euphemistic expressions by both Bahraini Arabic speakers and
native English speakers of English to compare between the similarities and
differences in the usage of euphemistic expressions in both languages. Another
comparison was conducted to compare between gender differences in their use of

euphemistic expressions when communicating about Covid-19.

1. Statement of the Problem

Covid-19 is a virus that started to spread unexpectedly around the world
starting from China since the beginning of 2020. Similar to other countries
specially Gulf Cooperation Countries, Bahrain has faced the second and the third

wave of the virus in the same year and the active cases started to drop to almost



less than two thousand cases. Things were about to get better when unexpectedly,
the first variant of concern (converted type of Covid-19) was discovered in
October, 2020, and in the beginning of 2021, it reached Bahrain, and therefore
the confirmed active cases started to increase and reached more than nine
thousand cases in April. Currently, there is a fear of facing a second and a third
wave with this new type of Covid-19. Thus, investigating and exploring the use
of euphemism by Bahrainis while dealing with this disease is essential.
Euphemism nature is sensitive, and it usually addresses sensitive areas of culture
and society issues, and therefore it is an essential concept to research about with
regards to sociolinguistics. It is significant to investigate how people
communicate with each other by talking about this pandemic, and what
expressions do they use to talk about this disease to explore whether they are
aware of their use of language or not. In addition, there is no contrastive study
that has been done in Bahrain to investigate the issue of euphemism with regards
to Covid-19 pandemic. Therefore, this study aimed to explore the disease
euphemism in Bahraini Arabic mainstream media discourse, and comparison
with regards to gender was conducted as well. Also, this proposed study entailed
comparison of disease euphemism use in both Arabic and English languages with
regards to linguistic and cultural similarities and variances through mainstream

media discourse.

2. Objective of the Study

The proposed study was conducted to explore the nature of euphemism
through employing an analysis of euphemistic expressions used in Bahraini
Arabic with comparison to its use in English. A comparison with regards to
gender was applied as well to find out whether if gender has an impact on
participants’ use of euphemism in the Bahraini context during Covid-19 period.

In addition, the proposed study investigated the most used euphemistic devices



by Bahraini people during their interactions about Covid-19. Furthermore, an
intelligible comparison of the similarities and variants found between native
speakers and Arabic Bahraini speakers was analyzed, discussed, and elaborated

on.

3. Significance of the Study

This study can be of importance for foreign language learners, as many are
interested in learning the Arabic language, and the fact that people of different
nationalities live and work in Bahrain in which it is necessary for them to learn
the Arabic language. The proposed study is beneficial for them as it will
investigate and discuss about euphemistic expressions of both Bahraini Arabic
and English in which will be carefully described with direct comparison between
both. They can benefit from this study by learning which expressions of
euphemism to choose or avoid when communicating about a pandemic or Covid-
19 using the Arabic language in general, Bahraini Arabic in specific, and they
can learn about the similarities and differences between Bahraini Arabic and
English.

Using euphemism 1is more likely required and acceptable than
dysphemism, therefore, language learners can learn about the nature of
euphemism, and how and when to use the appropriate euphemistic expressions in
situations where communication is required about diseases such as Covid-19. It
is of importance to learn about euphemism which helps learners of Arabic
language and culture to avoid hurting feelings in the process of communication.
This also helps saving feelings by avoiding the negative and undesired messages.

Learning about dysphemism’s nature and its use is needed as well because
it can help in avoiding using them in situations where its unwanted, but in this
proposed study, the focus will be on investigating the nature of euphemism use.

In addition, learning about how to use euphemism can preserve harmony between



the speakers and the listeners when communicating about sensitive issues such as
disease and death for example, and respect will be shown by both sides through
the expression of bad or sensitive things in a polite way. Dysphemism still does
not beautify expressions; therefore, it would cause negative impact even if used
in replacement of taboo or sensitive expressions. Thus, learning about euphemism
and using it will help in beautifying sensitive issues and help people in accepting

them to some level, even if the issue was about something negative.

4. Research Questions

The study seeks to answer the following questions: (1) What euphemistic
devices are mostly used by Bahraini people during interactions about Covid-19?
(2) What are the similarities and differences in terms of using euphemism
between Bahraini Arabic and English languages? and (3) How does gender

impact Bahraini people’s use of euphemism when interacting about Covid-19?

5. Thesis Organization

This thesis is divided into five chapters. Chapter one includes the
introduction, statement of the problem, objective of the study, significance of the
study, and the three research questions. Chapter two presents a general overview
of theoretical framework dealing with terms/concepts related to euphemism and
related previous studies. Chapter three is the methodology section, and it includes
the instruments used to collect data, Subjects of the proposed study, and data
analysis procedures. Following these chapters, chapter four includes the
discussion of the data collected using the procedures, and the findings that
resulted in answering the research questions. Chapter five is the last chapter, and
it includes an outline of the study in a conclusion, the limitations of the study, and

suggestions for further research.
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CHAPTER TWO

0. Introduction

This paper explores the issue of euphemism in Arabic and English
Mainstream Media Discourse with regards to Covid-19 pandemic. It is to find out
whether disease euphemism differs when comparing Arabic language to English
language, and when comparing its use by males and females. The comparison
will be entailed with regards to linguistic and cultural similarities and differences
through mainstream media discourse. Various causes could influence the
euphemistic expressions used by people in both languages and in both genders,
and therefore an investigation should be conducted to understand the reasons of
the causes. To attain this conclusion, this chapter will concentrate on the
theoretical background: (1) Euphemism definition, purpose, use, functions, and
types, (2) Euphemism Conceptual Metaphor Theory, (3) Euphemism and its
formation in English and in Arabic languages, (4) Euphemism and culture, and
euphemism and politeness, and (5) previous studies conducted to investigate the
euphemism concept.

The first section in the theoretical framework will shed light on different
points in details such as the definitions, functions, types, purpose, and use of
euphemism, and the approaches and theories related to euphemism. Also, it will
concentrate in detail on euphemism and its formation in both English and Arabic
languages, the relationship between euphemism and politeness, and it will also
be looking into it from a cultural perspective. The second section contains two
parts which are previous studies conducted to investigate the euphemism concept

internationally, and in the Arab countries.



2.1 Theoretical Background

2.1.1 Euphemism definition, purpose, and use

A euphemism expression is a figure of speech which common to be used
as an agreeable replacement of a word or a phrase that is related to any concept
that can be spoken about, and it can make listeners uncomfortable or feel
offended. They are expressions that are not used verbatim, and therefore
euphemisms are considered to be figurative language. Allan and Burridge (1991)
define euphemism as “an alternative to a dispreffered expression, in order to
avoid possible loss of face: either one’s own face or, through giving offence, that
of the audience, or some third party” (p.11). According to Beckman and Callow
(1974), euphemism is "a metaphorical or metonymic use of an expression in place
of another expression that is disagreeable or offensive" (p.120). In addition,
Ortony (1993) states that euphemism can be considered as a vital figure of speech
that has a role in producing and comprehending the various types of indirect
speech act. While Leech (1981) provides a semantic meaning to euphemism as
he states that "euphemism is the practice of referring to something offensive or
delicate in terms that make it sound more pleasant or becoming than it really 1s"
(p.53). In simpler words, euphemism is the use of polite expressions in order to
talk about a particular upsetting or disturbing topic.

Gomez (2009) indicates that language users use euphemism expressions to
conceptualize particular topics in order to minimize the truth of certain issues or
topics (p.738). Al-Hamad and Al-Shunnaq (2011) explained the purpose of
euphemism in simple words as they state that euphemism expressions are used to

talk about things with the avoidance of changing their reality or nature.



2.1.5 Euphemism approaches

The conceptual Metaphor Theory was introduced by Lakoff and Johnson
(2003). This theory considers metaphors to be primary to language. The core
point of this theory evolves around humans’ conceptual system, which works by
having metaphorical images in our mind that decide on how we think, and it
impacts our understanding of the world. For most people, metaphor is a linguistic
and rhetorical device that allows to have an extraordinary language with poetic
words. Conversely, Lakoff and Johnson (2003) believe that metaphor is prevalent
and used daily by people in their everyday life “that metaphor is pervasive in
everyday life, not just in language but in thought and action” (p. 4), and according
to them, the nature of our conceptual system is metaphorical in terms of our
thoughts and actions (Lakoff & Johnson, 2003, p.4).

The conceptual system is basically based on metaphors, and it is initial in
structuring how people understand the world, how they deal with other people
and relate to them, how they think and act, and the experiences they get. (Lakoff
& Johnson, 2003, p.4). Moreover, the conceptual Metaphor Theory is
fundamental to comprehend abstract language, because abstract language is to a
great extent understood through metaphors (Deignan, 2005).

Conceptual Metaphor Theory has also a notion called mapping. In
mapping, a metaphor is comprehended as a mapping through the shift from a
source domain to a target domain (Lakoff, 1993). According to Lakoff (1993),
mapping is essential alongside the language as it consents the use of source
domain and derives paradigm for target domain in language.

It can be concluded that conceptual metaphor is done automatically, and it
is used unconsciously without notable efforts that is in a similar way to our
conceptual system. Also, metaphor requires the comprehension of one domain of
experiences to comprehend another domain (Lakoff& Johnson, 2003). In relation

to the theory, euphemism is used by speakers to produce positive and acceptable



aspects instead of producing negative or embarrassing aspects related to target
domain. Therefore, euphemism is considered to be the source domain that is

mapped to the target domain which is taboo.

2.1.6 Functions of Euphemism

Euphemism expressions are used as a tool to change unwanted or
unpleasant words in order to influence the listeners. They are also used for the
purpose of changing the listeners’ perceptions or the thoughts of any truth.
Euphemism is not only used to make unpleasant words more acceptable in
different ways, but it is also used to manipulate facts by having misleading words
in various aspects of our daily life such as public conversations, speeches, and
social media for example.

In her paper, Burridge (2012) proposed six functions of euphemism and
explained them in details. The six functions are: The protective euphemism which
1s “to shield and to avoid offense”, The underhand euphemism which is “to
misrepresent”, The uplifting euphemism which is “to talk up and to inflate”, The
provocative euphemism that is “to reveal and to inspire”, The cohesive
euphemism which is “solidarity showing”, and The ludic euphemism that is “to
have entertainment and to have fun”.

The first function: The protective euphemism or to shield and to avoid

offense:

This function is used to protect others when speaking about problems in
situations that include the use of unpleasant or inappropriate words. Individuals
use this function of euphemism in diverse contexts in order to maintain the use
of unwanted or unpleasant words and also to avoid responding to taboo words

such as anger, disease, death, etc.

The second function: The underhand euphemism or to misrepresent:



In this function, euphemism is used in replacement of the term itself as it is
more acceptable for the hearer. Many people still do not want or accept to hear
taboo words or words that are inappropriate, and therefore, people use
euphemism to dissimulate the topic or the context or to hide the truth by deceiving
the hearer. An example of a word that has the function of underhand euphemism
is the word “get snotty” which means “to use heroin”. According to Burridge
(2012), underhand euphemism is “the sort of doublespeak that turns death into a
substantive negative patient care outcome, a diagnostic misadventure of the
highest magnitude or a terminal episode; dying into terminal living and killing
into the unlawful [or] arbitrary deprivation of life” (p. 68).

The third function: The uplifting euphemism or to talk up and to inflate:

The use of this function in convenient language when speaking maintains the
dignity of both speakers and listeners. According to this function, euphemism is
used to amplify a certain phrase that is supposed to positive connotations in which
the used euphemism gives a certain amount of dignity to the speaker. Euphemistic
expressions here are used when handling improper matters such as conversations
about indecent exposure of a person’s body parts.

The fourth function: The provocative euphemism or to reveal and to
inspire:

The meaning that is to be relieved through euphemism is about a taboo topic,
but it is shown or used in a pleasant way. By inspire, it is meant that the meaning
about negative or unwanted topics is out publicly. The purpose of this function is
to get rid of negative disgrace or dishonor of someone or something in a social
environment despite the fact the use of unpleasant or unwanted words.

The fifth function: The cohesive euphemism or to show the solidarity:

This function’s purpose is to show solidarity by defining the groups and the
gang. People in communities use taboo words as they sound friendly among them
because of their relationships with each other. However, this euphemism function

can be used by people to make their relationships stronger among themselves and
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others and to show solidarity in their community’s environment instead of using
taboo words. It is also used to demonstrate the characteristics of a social group.
Euphemism words in this function can be used in different fields, such as the
medical field where doctors or nurses can use euphemism when explaining about
disease or death to make it easier and more acceptable for them and people around
them.

The sixth function: The ludic euphemism or to have entertainment:

The purpose of using this function is to entertain, to have fun, and to amuse.
Language manipulation exists while using this function, where normal sounds
and letters can be manipulated when they are used. Words, phrases, and sentences
can be manipulated as well when they are used. Language manipulation when
using this function can be very creative where ordinary people can turn the
ordinary use of sounds, words, letters and sentences into extraordinary
expressions that can be used when speaking.

Euphemism expressions are used as replacements to less preferred or
unwanted expressions. The functions mentioned above can help in the process of
using these expressions accurately. According to Allan and Burridge (1991) (as
cited in Jdetawy, 2019), there are other purposes of using euphemism functions
which are:

Euphemism is used to convey ideas related to taboos, and to avoid using them
if possible, such as death. In other words, euphemism is a substitution for taboo
words and unpleasant words in order to avoid public embarrassment caused by
the use of taboo or unpleasant words.

Euphemism expressions maintain harmony between people who listen and
people who speak. By using euphemism expressions, communication between
people can be corresponded and the level of difference of both can be decreased.

Euphemism 1is a linguistic tool that can ease communication and maintain
relationships among people, and help people avoid encountering hostile

conversations.
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Because of the socio-economic status, people tend to use the language in a
way that shows how civilized they are, and it happens through employing implicit
euphemistic expressions instead of using unpleasant words.

Euphemistic expressions are used to show respect to others by using polite
expressions in conversations instead of using unpleasant words.

There are communication goals that people need to obtain, and this happens
through employing euphemism. Euphemistic expressions maintain a positive
atmosphere to communicate and talk safely without getting harmed or upset.

Although euphemistic expressions can be employed to hide the truth through
beautifying the expressions, sometimes ambiguity can appear through
communication because of the wuse of euphemism and therefore
misunderstandings will appear between people.

Euphemism maintains politeness in conversations, cover up or hiding the

truth, incitement, and other functions such as humor.

2.1.7 Types of Euphemism

There are many theories about euphemism’s types, and how it is classified.
Rawson (1981) for example, classified euphemisms into two types which are
positive and negative (pp.1,3). The positive euphemisms expand the expression
or the item to make them sound more important than they are, and they include
titles that can save the person’s ego when it comes to his job status. Such
expressions also include job titles that boost one’s confidence and satisfaction
such as chief executive manager instead of manager or director. The negative
euphemisms are naturally defensive, and they are the opposite of positive
euphemisms as they minimize and minify expressions. They are used to eradicate
the language used in tabooed terms which people prefer to avoid using them
directly (Rawson, 1981). In addition, Warren (1992) categorized the types of

euphemism words into two categories which are semantic innovation and formal
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innovation. The formal innovation is divided into three types which are word

formation, phonemic modification, and loan words.

2.1.7.1 Formal innovation

2.1.7.1.1 Word formation

Compound words are classified under the word formation category.
Compounding is the joining of two words or more to create a word form. For
example, “mainstream” and “jobholder” are compound words. Derivation is also
a word formation as it is borrowing word from any other language that has
additional words such as suffix for example. Another word formation type is
acronym, which is the combination of the first letter words that are shortened into
a single word. Acronyms can be found in different fields, specially in the medical
field. For example, CHD refers to “Congenital Heart Disease”. Also,
Onomatopoeia is another type of word formation. Onomatopoeia is sound
imitation of a word that produces a verb that can be used to imitate a particular

sound, or it can be the imitation of animals’ sound for example.

2.1.7.1.2 Phonemic modification

Phonemic modification is classified into different categories. One category
is back slang and the other 1s thyming slang. Back slang is used from taboo words
as they are taken from the back to become into the beginning. For example, epar
for rape.

Another kind of phonemic modification is phonemic replacement.
Phonemic replacement is used with taboo words as it becomes an unrelated word
semantically from the original word. Abbreviations are also considered as

phonemic modification type.
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2.1.7.1.3 Loan words

People can borrow words from other languages and use them as they speak
their native language. English for example, has many words that are borrowed
from other languages. Loan words can be used in languages to refrain from using

taboo words in the original language.

2.1.7.2 Semantic innovation

2.1.7.2.1 Particularization

To understand words and phrases, a context is needed as the original word

changes into another word.

2.1.7.2.2 Metonymy
Metonymy is to comprehend the meaning of a word by using the figurative

language. Usually, metonymy is about using a different word that can refer to the

taboo word in order to avoid using the taboo as it can be inappropriate in context.

2.1.7.2.3 Metaphor

Metaphor is figurative language. In euphemism, metaphor is the concept of

metaphorical transfer of taboo words.

2.1.7.2.4 Reversal

The term reversal requires the use of antonym to produce the opposite form

of the word itself (Rabab’ah & Al-Qarni, 2012). The two words are contrasting
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in meaning, but in euphemistic expressions, reversal can be used to change the

taboo word into a pleasant word.

2.1.3.2.4.5 Understatement

Understatement 1s the use of taboo words in euphemistic expressions as
less than the taboo word. For example, death words like the word die, can be

changed into a more pleasant word which is sleep.

2.1.3.2.4.6 Overstatement

Overstatement or hyperbole is the opposite of understatement.
Overstatement in euphemism is used to exaggerate. In language, overstatement
is used to express the effect of the taboo word by making it sound bigger and

better.

2.1.3.2.4.7 Implication

Implication is about the contextual referent. For example, speakers use
implied unpleasant words instead of direct words that are clear in their meanings.

Allan and Burridge (1991) classified the euphemism types into different
categories. Circumlocution i1s the use of longer expressions. Euphemistic
expressions tend to have more syllables to replace the original word. For example,
solid human waste is a euphemistic expression that replaces the word feces.
Another type 1s remodeling. Remodeling is the replacement word that is used
instead of the offensive or taboo word (Allan & Burridge, 1991, p. 3). A kind of

remodeling is phonological distortion, which is the action of distorting the
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pronunciation of a word. For example, heck is the euphemistic expression used

instead of the word hell.

2.1.8 Euphemism formation in English and Arabic

Every language whether spoken or written, has rules that people should
acknowledge about how euphemisms should be used, and some of these rules can
be repeated in some of the languages, and some can vary according to the
language use itself. These rules are considered as etiquettes of speech. Also, these
rules help speakers define topics that they can speak about and identify the
situations in which they can communicate in to discuss or talk about these topics.
What is also important is that these rules help speakers identify what words
should be used when speaking about certain topics, and what words should not
be used. The importance of these rules lies within being able to avoid using
unwanted words in certain situations so hearers would not get offended. In
addition, through applying these rules and manipulating with words to perform

euphemistic expressions, people can enhance good relationships with others.

2.1.8.1 Euphemism formation in English

Warren (1992, p.133) listed two ways of creating euphemisms in the
English language which are: Formal innovation and Semantic innovation.

Formal innovation includes the following formations:

2.1.8.1.1 Word formation devices

Compounding: It includes the combination of two inoffensive words. For

example: “eternal rest” for “death”. Derivation: The change of a Latin term into
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a printable modern English term. For example: “bona fide” for “good faith”.
Blends: According to Warren, there is no specific example given that explains
how blends are done when forming euphemistic expressions in English.
Acronyms: Acronym is a word formed by taking the initial letters of a name and
putting them together to form a word. For example: “OSHA” for “Occupational
Safety and Health Administration”. Onomatopoeia: It is the formation of a word
from the sound that is linked with what is named. It is a word that phonetically
resembles the sound that associated to it. For example: splash is an onomatopoeia

word as it resembles or imitates its sound, the sound of a splash.

2.1.8.1.2 Phonemic modification: offensive words are modified or

changed.

Back slang: slangs in which words are spelled backward. For example:
“nosper” for “person”. Rhyming slang: it is an informal kind of spoken
language in which normal words are not used, but phrases that rhyme with these
words. For example: “butchers” for “butcher's hook”, and it means look.
Phonemic replacement: a sound of an offensive term replaced with another sound.
For example: in the word “shit” the 1 sound is replaced t the oo sound “shoot”.
Abbreviation: it is the process of shortening words, or it is a shortened form of

written words. For example: “what the eff” for “what the fuck™.

2.1.8.1.3 Loan words

Loaning or borrowing words from a different language in order to elicit
euphemistic expressions (Antoni, 2008). It is not necessary that the language has
no expression to be used, but such a word could be too obscene, therefore, loan
words are borrowed as a replacement to evoke euphemism. For example:

“lingerie” for “underwear”. The word “lingerie” i1s taken from the French
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language. Other languages like Arabic and Japanese are borrowed from as well,
for example: “ karaoke” is a Japanese word used in English, and the word
“Safari” is an Arabic word that is borrowed from the Arabic language and used

in the English language.

2.1.8.1.4 Semantic innovation

According to Warren (1992), in semantic innovation, a new sense of some
formed words is created (p.133). Warren (1992) has given some examples about
semantic innovation which are as the following:

Particularization: terms that require a contextually inference by the listener to
be comprehended. For example: the red card for the “automatic ejection of the
player”. The color here is not only a feature, but it is used by the referee to show
that the player has been automatically ejected from the game. Implication:
conducting several steps to attain the intended meaning. Metaphor: to refer to
something like a word or a phrase without using the same word or the words
“like” or “as”, but to use words and phrases that are different and called
“metaphorical euphemism”. Metonymy: it is considered as a figure of speech. To
apply metonymy in euphemism, substitution of a word or a phrase to another
should be conducted depending on the relation between them. For example,
“bottle” for “drinking alcohol” (Leech, 1974:54).

In addition, Irony: which are words or phrases that refer to something bad
when using the opposite word of them. Understatement: using restricted terms to
reduce the importance of a fact or a situation. For example: saying it is a bit hot
when the weather degree is 40c. Overstatement/hyperbole: hyperbole or
overstatement is a rhetorical device used to show deliberate exaggeration when
using the language. For example, “personal assistant” for “secretary”, “as big as
an elephant”, and “I have been awake since forever” instead of saying “I have not

sleep enough today”.
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2.1.8.2 Euphemism formation in Arabic

In the Arabic language, euphemism is defined as a pleasant word that
replaces another word that is considered offensive. In other words, it is the use of
pleasant expressions to substitute offensive ones (Khadra & Hadjer, 2017). In
addition, Al-Qadi (2009) stated that euphemistic expressions in Arabic are similar
to words that show kindness, and they are used to soften offensive and terrible
meanings of words. Ancient Arab linguists studied and discussed euphemism
with reference to metonymy, and their studies were focused on the semantic areas
of the following concepts: sexuality, death, illness, and disasters. According to
what Ali and Hamid (2011) stated, shame and modesty observations, and the aim
to lessen the negative meaning of phrases and soften them instead, innovation,
and respect are some of the main reasons for euphemism use in the Arabic
language.

Euphemism formation has various ways to be expressed in the Arabic
language. Based on Khadra’s and Hadjer’s (2017, pp. 13,15) work, euphemisms

are formed according to the following:

2.1.8.2.1 Formal changes which included:

(a) Phonemic replacement: the reference to a taboo word.
(b) Back slang: words that are pronounced reversely.
(c) Loan words: words from a language transmitted to another without

adjusting it.

2.1.8.2.2 Semantic changes which included:

(a) Metaphors: the use of words that are different in their forms but have

the same meaning of the literal meaning of the intended word.
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(b) Overstatement: in the case of the Arabic language, overstatement in
euphemism is the use of longer words or expressions to replace a
word that is offensive or rude.

(c) Synonym: the use of terms that have the same meaning.

(d)Reversal the use of terms that have the opposite meaning of the word
being replaced.

(e) General for specific: the use of words with broader meanings that
have more specific words within.

(f) Homonymy: the use of words that have the different meaning but

with similar spelling and pronunciation.

Jdetawy (2019) stated that euphemism formation can also be according to
number of words. For example, one-word euphemism, two-word euphemism, and
more than two-word euphemism are ways of forming euphemism in the Arabic

language (p. 30839).

2.1.8.3 One-word Euphemism

One word euphemism has two classifications which are nouns and

adjectives.

(a) Nouns: for example, “4slall” is used as a reference to the backside of
the human.

(b) Adjectives: for example, “xadll-the lost one™ is used to replace the word

“the dead — <),
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2.1.8.4 Two-word Euphemism

(a) Two nouns used to replace the original word. For example “bed-ridden
— ol 2 327 is used to replace the word “sick — g <.

(b) Verb and noun used together as an euphemistic expression to replace
the original word. For example, “passed away — <&l & is used to
replace the word “died — ©l”

(c) Preposition and noun used together to replace the original word. For

example, “next to God — 41, L) s> is used instead of the word “death”.

2.1.8.5 More than two words Euphemism

The use of euphemistic expressions in the form of a sentence. For
example, “He went next to God — 4 Ll ) <Y is used to replace the
word “death”. In addition, figurative language can be used to perform
Arabic euphemisms. For example, names of animals can be used to refer
to a characteristic or a quality in humans. Also, synecdoche can be used to
preform euphemism in Arabic. For example, “the court ruled — <wSa
4Sa4ll” means that the judge ruled and not the court itself. Borrowing is
also used to perform euphemisms in Arabic, and it happens by taking the
same words from the English language or any other language and using

them when speaking using the Arabic language.
2.1.9 Taboo Language and Euphemism
The term taboo is found in various fields such as ethnology and sociology.

With its development and use in societies, it has become known in all different

aspects of life such as death and illness. The word taboo was borrowed from a
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Polynesian language and according to the society who uses this language, it refers
to forbidden acts and words which should be avoided and not used. According to
Crystal (1987, pp. 8,9), language taboo refers to certain actions, acts,
relationships, and behaviors in which societies tend to avoid using or performing.
Also, Sachs and McArthur (2005, pp.599) defined taboo as things that should be
avoided by people when speaking as they are indecent to be mentioned. Taboo
language and taboo topics thus have been categorized as unpleasant language that
has to be avoided in decent communication. From its definition, it can be deduced
that language taboo is related to politeness.

In addition, taboo and euphemisms are closely related as Bakhtiar (2012,
p. 9) stated that taboo language is offensive, indecent, and it is impolite and
therefore it is avoided and replaced by euphemisms. Euphemisms are polite,
pleasant, and indirect in a good way. When people say or hear a taboo word, they
would directly think of replacing it with a better and politer word, which leads
them to create or use an euphemism word. In the English language, euphemism
is usually used to soften the language and to avoid the use of taboos and
unpleasant words.
Moreover, people tend to change the speech sounds in daily conversations to
avoid the use of taboos. An example of how sounds can be changed is when
people say “Gosh” instead of saying “God”. People can use semantic methods
such as synonymy and negation, and figures of speech such as metaphors and
metonymy as well to avoid the use of taboos (Huwa, 2020, p.18).

As taboos and euphemisms are a part of language, they are also considered
a part of the culture. People in different societies use taboo words and
euphemisms in their daily conversations, and therefore both are considered as a
cultural phenomenon that exists in all societies. For instance, taboos and
euphemisms influence the English language and every other language, but both
help in providing in depth comprehension of the culture. Ghounane (2014)

mentioned that language and taboos are rooted in the cultures of societies.
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People need to behave and speak properly in their societies and do the same
when communicating with other people from different societies. Therefore,
paying attention to the taboo language is essential. If people neglected it when
communicating, it can result in assaulting each other when speaking. Thus, all
should understand that all languages contain specific words and expressions that

are prohibited or unpreferable to be used such as taboo words.

2.1.10 Euphemism and Culture

Language is a formal system that consists of various structures of sounds,
symbols, words, phrases, sentences, and many other syntactical structures. People
use language not only to talk and express, but also to recognize and convey
meaning, comprehend information given, and to communicate their beliefs,
attitudes, behaviors, values, and their social habits as well.

Culture refers to the set of beliefs, attitudes, values, behaviors, and norms
that are put by the society to identify them. Behaviors are shared among societies,
and these behaviors shape our identity. People need to understand these behaviors
in order to behave appropriately among societies, and proper behavior comes with
the proper use of language. According to Brown (2001), “a language is a part of
a culture and a culture is a part of a language; the two are intricately interwoven
so that one cannot separate the two without losing the significance of either”
(p.165). It is important to know that ignoring the relationship between language
and culture when communicating results in misunderstanding and might lead to
the use of offensive language. Therefore, it can be said that language and culture
are associated, and both shaped the other until it resulted in shaping the language
as part of culture. Cultural understanding is essential because it allows us to learn
what people think, do, and it allows us to process information given from

individuals who come from different societies.
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The relationship between language and culture exists in the Arabic
language. There are over 200 million people who speak the Arabic language and
share the same history and culture. In the Arabic world, the Islamic culture is the
context of the language, and euphemism is based and specified according to it.
Euphemism is present in the Holy Quran in which religion and Islamic beliefs
must be performed carefully to prevent misunderstanding of any of these beliefs
(Ghounani, 2014). In addition, the Islamic culture has shaped Arabs’ thoughts,
behaviors, custom, and beliefs. Therefore, because of Islam and the Islamic
culture, people’s speech and behaviors have been shaped and restricted according
to various cultural guides and values (Abbas, 2015). All cultures have banned and
unpreferable words in the language associated, and these words can be taboo
words. Because of these taboo words, euphemisms exist in all languages and
cultures to replace the all the unpreferable words with preferred ones (Abbas,

2015).

2.1.11 Euphemism and Politeness

Communication does not only require interlocutors, but also it requires
certain strategies to happen to carry on a successful communication. One of these
strategies 1s politeness. Being polite while communicating either verbally or in
written forms leads to a productive, useful, and prosperous communication.

According to Al-kharabsheh (2018), communication is about being polite
and having the ability of delivering the content or the message without being rude
or disrespectful to the other interlocutor. Politeness, as Spolsky (1998, pp.19,20)
stated, is viewed as the practical implementation of adequate manners (as cited in
Jdetawy, 2019, pp.30842). It is worth to mention that some polite words in a
language or a society can be considered the opposite in other languages/societies.

For instance, the word puff in English refers to a fluffy pastry, and it is polite to
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use it when speaking, but in German, it is impolite to use it as it is a slang term
for the word brothel.

People can apply various methods to show politeness when they
communicate. One of these methods is the utilization of euphemism. People can
also apply connotations as they utilize euphemism to cover meaning or to make
things sound better through emotion and value judgement (Palmer, 1993)

The politeness theory was developed by Brown and Levinson (1978-1987).
According to this theory, speakers avoid directly asserting hearers by implying
the meanings of what they say through being indirect and ambiguous. In addition,
Brown and Levinson (1987) defended the notion of face approach proposed by
Goffmann (1967) with regards to the politeness theory. In this approach, it is
claimed that linguistics indirectness maintains suaveness and respect. Also, both
authors claim that behaving politely when communicating helps in reducing the
possible threats interlocutors might face such as threats to own social image
among society. Therefore, according to this approach and the politeness theory,
euphemism emerges as an advantageous tool to apply the indirect verbal
strategies (Crespo, 2005, p. 80).

Furthermore, the notion of face suggests two kinds of face related to
participants of any communication kind. According to Crespo (2005, p.80),
indirectness of anu euphemistic expression is to avoid any kind of offence and to
ensure politeness at the same time. The positive face is to assure appreciation
between parties, and to preserve their public self-image and their prestige as well.
While the negative face is about showing respect to a person by respecting his
freedom of actions (Brwon and Levinson, 1987).

From this point of view, euphemism and politeness are related and
dependent on one another, as being polite in communication necessitates the use
of euphemism. Moreover, through implementing euphemism, communication

can be ease, respectful, and polite between interlocutors.
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0. Introduction

Many studies have been proposed to explain the euphemism in different
languages and mostly in English and Arabic. This review of literature focuses on
various studies that explored the euphemism nature, and the euphemism use in
communication. In addition, it goes through the impact euphemism has on
language use and communication in a variety of contexts.

Although the presented literature represents such varieties, this paper
mainly focuses on the use of euphemism in the language for communication, and
the similarities and differences that occur when using euphemistic expressions
within communication.

This literature review aims to represent a clear understanding of the
euphemistic use within language communication; therefore, it will help in gaining
insight into the process of euphemistic expressions use and development, and
how does it affect the communication process when applying euphemism in

different context.

2.2 Review of Literature

2.2.1 Ghaleb Rabab’ah’s (2012) study

A quantitative study about the use of euphemism in Saudi Arabic and
British English was conducted by Rabab’ah in 2012. A total of 300 participants
were selected to participate in this study and were divided into two groups. 150
Saudi college students of +Secondary Education level who study at King Saud
University, faculty of Art were selected to be in the first group, and they were
categorized as 75 male and 75 female. For the second group, a total of 150 British

college students of +Secondary Education level who study in University of
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Hull’s, faculty of Art were selected as participants. 75 of them were categorized
as male participants, and the other 75 were categorized as female participants.
Both groups had to answer an open questionnaire which included a question about
their gender, and questions in open conversational section about functions of
body, death, and lies. According to the results of the study, it was found that there
is no relation between participants’ gender and their use of euphemism. In
addition, it was found that both groups used taboo words related to death and
lying, but both did not use taboos for functions of the body. The only variance
was that Saudi participants used more euphemistic expressions than the British

participants.

2.2.2 Olimat’s (2020) study

Another study was conducted by Olimat (2020) to investigate the use of
euphemism and dysphemism in Jordan through exploring how Jordanian society
use euphemism and dysphemism when dealing with situations related to Covid-
19 pandemic. In this study, various theories were used to conduct the
investigation, and the investigation was approached through a sociolinguistic
perspective. Three theories were utilized during the investigation which are Allan
and Burridge’s (1991) theory of Euphemism and Dysphemism, Warren’s model
of euphemism (1992), and The Conceptual Metaphor Theory by Lakoff and
Johnson (2003) as well. A sample of 200 participants were asked to respond to
the study’s questionnaire. The participants were Jordanian Arabic speakers who
were randomly chosen, and they represented different levels of education and
were from different ages. The questionnaire included demographic information
to be mentioned, and close-ended and open-ended questions to be answered. The
questionnaire was mainly designed to examine the participants’ use of
euphemistic and dysphemistic expressions when communicating about Covid-19,

and it was distributed through Facebook and WhatsApp. The questionnaire of this
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study is valid and reliable as it was revised and evaluated by two professors from
two different Jordanian Universities. The researcher of this study was able to
maintain ethics and confidentiality by preserving the participants’ privacy.

The results of the study revealed that participants showed linguistic
variation in their production of euphemistic and dysphemistic utterances
according to their different ages, their educational level, and their gender. For
instance, participants used different euphemistic devices while communicating in
Covid-19 contexts to make the communication better between interlocutors, such
as shifting from Arabic into English, metaphoric expressions, and medical and
scientific terms and abbreviations. While dysphemistic expressions were used to
reduce the negative effect of Covid-19 on interlocutors themselves. Although
participants maintained using euphemistic expressions more than dysphemistic
expressions, both were produced in conversations to provide better
comprehension of Covid-19 negative effects. The study concluded that the use of
euphemism and dysphemism with regards to Covid-19 social discourse
demonstrates the linguistic development of Jordanians that is achieved through
better education, cultural interactions with others, and because of their modern

social behaviors.

2.2.3 Tailor and Ogden’s (2009) study

A quantitative study in the medical field was conducted by Tailor and
Ogden in 2009 to explore the related influences on patients’ thoughts and beliefs
of using the term Obese by doctors in comparison to doctors who preferred using
euphemism instead of the term itself. In this study, a survey was used, and it was
followed by an experiment. 19 doctors expressed their preference of using the
term ‘“obese” when they answered cross-sectional survey. While in the

experimental study, 449 patients from West London expressed their beliefs and
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thoughts about the use of the term “obese” and the doctors who prefer using
euphemism by completing a set of ratings.

The study results showed that the term “obese” was avoided by doctors and
was replaced by the euphemistic expression “your weight can cause damage to
your health.” What is interesting in the results of the study is that patients who
were affected due the use of the term ‘obese’ were not actually obese, and other
patients who were identified as obese patients expressed their upset of the use of

the euphemistic expression.

2.2.4 Fitriani, et.al.’s (2019) study:

A descriptive study was conducted by Fitriani, Syari,, and Wahyuni in
2019 to describe men and women’s use of euphemism in ‘Indonesia Lawyers
Club’ TV One show. The study focused on exploring and describing the types
and functions of euphemism used by both genders, and comparing the uses based
on gender distinctions. The researchers were able to analyze data from the
transcript of four videos aired in late 2017 and beginning of 2018. Total of 72
euphemistic expressions were used, 33 utterances were delivered by men, and 39
utterances were delivered and told by women.

The study resulted in finding 9 types of euphemism used by people of the
show which are: metaphoric expressions, hyperbole, initialism, circumlocution,
jargons, figurative language, hyponymy, colloquial, and understatements. It was
found that men mostly used understatements, while women mostly performed
jargons. Moreover, five functions of euphemism were found which are double
speak, euphemism as a shield to avoid using taboo and to avoid offense, uplifting
tool, showing solidarity, and euphemism to entertain. Furthermore, the study
results showed that gender differences play an essential role in the occurrence of
various linguistic phenomena and the variety in euphemism use. Men and

women’s language patterns can be affected by their educational level, status, and
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people surrounding them; therefore, their language-producing varies as the

influence of the various causes is reflected and shown in their linguistic patterns.

2.2.5 Mugair’s (2014) study

A comparative study was conducted by Mugair (2019). The aim of this
paper was to analyze euphemism and dysphemism in the English language with
comparison to the Arabic language with reference to political discourse. In this
study, three features used to distinguish the euphemisms used in political
discourse were discussed. Also, the distinguishment was based on how the
euphemism of politics violates the Gricean four maxims which are quantity,
quality, relation, and manner. In addition, dysphemism was discussed according
to its forming process and how it is similar to euphemism, and how it varies from
euphemism as well. The results of the conducted study indicated how Arabic and
English languages express euphemisms in three speech figures which are
synecdoche, metonymy, and circumlocution. Also, the results indicated that both
languages used euphemism to apply borrowing words and expressions from other
languages. Both languages had more similarities than variance, and both had
metonymy formed as the primary figure of speech. Finally, the study concluded
that euphemism is considered as a universal phenomenon in these languages, and
that resemblances and variance of euphemism use in both languages can also be

found in other languages.

2.2.6 Thawabteh’s (2013) study

Thawabteh (2013) conducted a study to explore the translatability of
amelioration and peroration in English subtitling by analyzing a subtitled
Egyptian movie called “Ramadan atop the Volcano” produced by the Arabic
Radio and Television in Egypt. First, the study examined euphemism and
dysphemism nature. The examination of both concepts was based on the technical

and translation paradigms’ perspective. According to the study’s results, it was
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shown that numerous difficulties were faced when translating euphemistic and
dysphemistic utterances due being culturally specific, and because of the
technical dimension in subtitling. In addition, the results indicated that movie
subtitler might decide on using one of the three main strategies of translation
which are source language omission of euphemistic or dysphemistic expressions
within target culture which is Arabic, controlling the use of source language
euphemistic or dysphemistic expressions according to means of format-based
strategies of translation, and euphemistic and dysphemistic expressions addition

within the target language.

2.2.7 Gomaa and Shi’s (2012) study

Gomaa, A., and Shi, Y. (2012) conducted a contrastive study to investigate
the euphemistic language used in communication about death in Egyptian Arabic
and Chinese language. In this study, the focus was on death euphemism in both
languages according to its linguistic and cultural similarities and variance. Thus,
the aim of this study was to investigate the euphemistic expressions related to
death in both languages, and to compare between both languages through
determining the similarities and differences in the use of death euphemism by
native speakers of both languages. In addition, researchers aimed at addressing
various issues such as the euphemistic expressions used to replace taboos related
to death, most and least death euphemisms used in both languages, and the most
used death euphemisms by males and females. The participants of this study were
randomly selected to be the sample of this study. Participants of both languages
were divided into 20 males and 20 females, and they were informed that their
involvement in the study is voluntary.

The data was collected through a questionnaire that was given to all the
participants, and through interviewing them in order to gather sufficient data. The

results of this study indicated that euphemisms are universal due their existence
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in all the languages. Also, all the participants viewed death as a taboo topic and
they carefully dealt with it. In both languages, euphemistic expressions were
employed to avoid dealing death topic. But, when comparing both, it was found
that Chinese had a larger number of death euphemisms than Egyptian Arabic. In
addition, both languages utilize the conceptual metaphor to change the death
topic. Moreover, in both languages, death euphemisms were structurally utilized

as a linguistic device which is metonymy, and as a figure of speech.

2.2.8 Farghal’s (1995) study

Farghal (1995) conducted a study to investigate the euphemism nature in
the Arabic language. The researcher stated that native speakers of Arabic tend to
utilize four main devices to produce euphemism which are figurative expressions,
circumlocutions, remodeling, and antonyms. In this study, the researcher
investigated the euphemistic expressions of Arabic in relation to Politeness
Theory and the Maxims of Conversation included in the Cooperative Principle
Theory. The results of this study indicated that the Standard Arabic has more
euphemisms than the other dialects and varieties of the Arabic language, and that
colloquial Arabic contains more dysphemism in comparison to Standard Arabic.
In addition, the researcher found that the taboo word of death requires the

utilization of euphemism more than any other term in Arabic.

2.2.9 Jdetawy’s (2019) study

A comparative study was conducted by Jdetawy, L. (2019) to analyze
euphemism in Arabic and English according to a sociolinguistic view. The
research aim was to explore and elaborate the euphemism nature by analyzing it
in Arabic and English languages. In addition, it aimed at investigating the
euphemistic language utilized by Arabic language speakers and English language

speakers when dealing or communicating about certain taboo topics. Brown and
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Levinson’s Politeness Theory (1987) was the main source to conduct the analysis
in this study.

In alignment with Gomaa, A., and Shi, Y. (2012) study’s results, this study
concluded that euphemism is a universal phenomenon since it exists in all natural
languages. In addition, the researcher concluded that euphemism is also social,
cultural, and psychological phenomenon that exists in societies. The results also
indicated that euphemism development in the language is strongly related to the
development of taboos. Furthermore, according to the study’s results, similarities
and differences in the use of euphemism were found between the two languages
even though both languages are not linguistically or culturally related. The
researcher believed that such similarities and differences could be due cultural
and religious beliefs. In both languages, euphemism was utilized as rhetorical
means to facilitate communication through the replacements of taboo words with
euphemistic expressions. Moreover, the researcher found that euphemism
implementation in both languages is comparable in some of the topics such as
death.

On the other hand, euphemism use differs in both languages when dealing with
several taboo topics such as sexual intercourse.

With regards to the politeness and face theories, the results indicated a
variance in both languages which is speakers of the Arabic language performed
higher degree of politeness in their use of euphemisms than speakers of the
English language. In addition, the researcher detected a resemblance which is that
many expressions and situations were euphemized in both languages when
dealing with taboo topics. Finally, based on the results of the study, the researcher
concluded that many euphemisms can be found in the Arabic language but not in

the English language due some cultural and social differences.
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2.2.10 Almufawez, et, al.’s (2018) study

Almufawez, Alalwani, and Altalhi (2018) conducted a contrastive study to
investigate the use of euphemism in English and Arabic. Through analyzing
English and Arabic euphemism, the researchers provided apprehension into
cross-cultural distinction realization. The aim of the study was to explore
different types of euphemism and its various interpretations in cultures. The focus
was to conduct the analysis between Saudi dialect of Arabic and American
English dialect. In order to conduct the study, a questionnaire was distributed in
social media, and it was given to researchers’ family and friends as well. The
questions of the research were: (1) What are the resemblances and variances of
euphemism use in Saudi Arabia and America? (2) What are the euphemism types
used?

The results indicated that there are three main similarities between Saudi
participants and American participants use of euphemism which are: in both
languages, participants were able to use euphemism without additions or with
polite expressions, participants used dysphemism with polite expressions when
they were not able to perform euphemistic expressions, and participants of both
languages often utilized euphemistic expressions similarly to each other.

On the other hand, some differences were detected and were summarized
in four points which are: (1) Saudi participants preferred to use religious phrases
when giving bad new to others, (2) American participants utilized a larger number
of euphemistic expressions in some of the topics, (3) Saudi participants tended to
lie to avoid hurting others when they did not have the ability to use euphemism,
and (4) Unlike Saudi participants, American participants tended to tell the truth
and deliver the bad news directly and clearly if they did not have the ability to

use euphemism.
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2.2.11 Al-Khasawneh’s (2018) study

Al-Khasawneh, F. (2018) conducted an intercultural study to explore the
euphemistic strategies used in Saudi Arabic and American English. The sample
of this study included 145 participants who were university students. 78 of the
participants were Saudi and 67 of them were Americans. In order to collect the
data, the researcher adopted Rabab’ah (2012) questionnaire and distributed it
among participants. The results of the study showed that various strategies were
used such as the use of synonyms, deletion, metaphors, understatements,
overstatements, part for whole, and jargons.

According to the findings of the study, Saudi participants mostly used the
following strategies: part for whole, general for specific, and understatement,
while the American participants mostly used taboos, synonyms and general for
specific strategies. In addition, the results revealed that there is no relation
between strategy use preference and gender. Based on the study results, the
researcher thinks that because of cultural and religious beliefs and values, Saudi
participants tended to utilize more euphemistic strategies than American

participants.

2.2.12 Al-Husseini’s (2007) study

Al-Husseini (2007) conducted a contrastive study to investigate the nature
of euphemism use in the Arabic and English languages. Based on the researcher’s
belief, he stated that there are certain similarities and differences in the use of
euphemism and both languages. Many similarities were found, and they are as
the following: (1) Euphemism is utilized for the same goals and impacts as it is
used to avoid taboos and offence in both languages. The researcher noted that the
use of euphemism varies in this point in some cases as certain offensive or taboo

expressions or words in the Arabic culture for instance are not considered the
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same in the English culture, and (2) Euphemism in both languages is strongly
related to indirect speech acts as both indirect speech acts and euphemism are
more polite than direct speech. Also, there is a strong relation between
euphemism and politeness in both languages as they tend to reduce the negative
effect of unpleasant expressions or words on the hearer.

On the other hand, differences were found in euphemism use between both
languages, and they were addressed as the following: (1) Euphemism use is more
comprehensive in the Arabic language than the English language as it includes
various aspects that do not exist in the English language. For instance, euphemism
in the Arabic language is used to beautify the speech, to explain things in a better
way, and to exaggerate things, and (2) in the Arabic society, euphemism can be
found in various types such as waving to others even when there is no direct
communication between them, symbols use, and giving hints. These are

situational types and can exist only in certain contexts.

2.2.13 Singh’s (2021) study

Singh (2021) conducted a study to assess media euphemism in India during
Covid-19 pandemic. The attempt of this study was to analyze the euphemistic
expressions and the figurative language used in media context of Indian public
press which deliver new of Covid-19 related masses. It was found that a plenty
of words and phrases were utilized in English and other languages. This study
focused on observing print media to conduct the analysis. In this study, the
researcher observed the linguistic aspects of euphemism use while producing and
delivering news and reports about Covid-19 by public media in India. According
to the researcher, social and cultural factors had an essential role in language
formation and euphemism use during Covid-19 pandemic. The study’s aim was

to investigate the English language formation of public press which is the Indian
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Express. The researcher maintained to conduct the investigation by using the
linguistic observation method.

The results of the study observations showed that the press managed to use
euphemistic expressions thoughtfully with innovation. For instance, the press
used expressions like: “Out-flanking the virus”, “The distribution of Covid-19
vaccines across the length and breadth of the country had achieved a degree of
cohesion and was more or less seamless despite supply constraints”™, “Virus in the
village”, “To look for a light at the end of the tunnel”, and “We may have lost
this battle, but we must still prevail in this war”. The Indian Express managed to
employ their adequate knowledge to produce well-thought euphemistic words
and expressions while delivering reports about covid-19. They maintained
delivering the news carefully and were able to reduce the stress level among
people.

The study concluded that using euphemistic expressions when
communicating about illness or pandemics like Covid-19 can lessen the stress
level and increase the hope and positive thoughts among patients so their attitudes
of getting better would increase and so they think of getting better sooner. In
addition, the study concluded that it is a must for public media to choose kind and
polite expressions to reduce the stress level of people. Media do not need to avoid
using taboos, but they need to use them differently through euphemistic

expressions.

2.2.14 Mofarrej, and Al-Haq’s (2015) study

Mofarrej and Al-Haq (2015) conducted a sociolinguistic study to
investigate the use of euphemistic death expressions in the Jordanian society. This
study also examines the impacts of various variables such as the social variables
of age, region, and gender on the utilization of euphemistic death expressions.

To gather data, a questionnaire was developed and distributed to 130 male and
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female participants. The participants of this study were randomly chosen from
Mafraq and Irbid. The results of the study indicated that there are certain
euphemistic death expressions used more often and more than other expressions
regardless of the participants’ ages, gender, or the region they come from. Also,
the results showed that the social variables “age, gender, and region” had an
impact on the utilization of the expressions only in specific situations. For
example, participants who are above 30 used the euphemistic expressions more
frequently than the other participants who are younger in age. In addition, the
results showed that males and females utilized distinctive euphemistic death
expressions only in the case of delivering the death news and when trying to
minimize the hurtful impact of someone’s death. Moreover, according to the
study results, Bedouin participants utilized other expressions in the case of

reference to the condoling house when compared to the other participants.

2.2.15 Al-Haq and Al-Smadi’s (2020) study

Al-Haq and Al-Smadi (2020) conducted a study in Jordan to investigate
the utilization of euphemism strategies by Jordanian university students. The aim
of the study was to examine the impact of taboos and social variables like gender
in social context on the euphemism use. To collect data, a questionnaire was
distributed to 200 students from four different universities in Jordan, and they
were randomly selected to participate in this study. The results of the study
indicated that participants were acknowledged about politeness, and they tended
to use euphemistic expressions in taboo topics for various reasons such as saving
their face and saving other’s positive face as well. Despite that, taboo topics did
not have a vital impact on participants’ euphemism utilization. It was shown that
the understatement strategy was the most used strategy when using euphemisms

by participants.
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In addition, the results indicated that gender did not have any significant
impact on euphemism use. Regardless the previously mentioned result, it is worth
to mention that females tended to use more euphemistic expressions comparing
to the males’ use of euphemism. On the other hand, the results showed that social
context influenced participants’ euphemism use with regards to some taboo
topics. The study concluded that euphemisms are used to minimize the intensity

of taboo topics, and to avoid being impolite through addressing positive face.

2.2.16 Al-Jabri, et. al,’s (2021) study

Al-Jabri, Allawzi, and Abushmaes, (2021) conducted a research paper to
compare between the euphemistic strategies used by MBC4 and Netflix to two
subtitled versions in the Arabic language of the US sitcom “How I Met Your
Mother”. The aim of this paper was to explore the various euphemistic strategies
applied by two media channels when subtitling the taboos in English to the Arabic
language. In addition, the aim of the study was to examine whether if or not
different policies of subtitling was used by each of the media outlets when
subtitling taboo terms. This examination was based on the social and religious
limitations that could possibly be found in the Arabic societies. The researchers
assumed that unlike video streaming servers, the Arabic satellite T channels in
general would be restricted in their subtitling by religious and social authorities,
and they must preserve and produce polite content and language. To conduct the
comparison and the analysis, the researchers adopted the euphemistic strategies
given by Williams (1975) and Warren (1992) which were later developed by Al-
Adwan (2015).

The results of the study indicated that unlike the subtitle provided by
Netflix, the Arabic subtitles that were provided by the Arabic satellite TV channel
(MBC4) managed to maintain and produce a higher level of politeness through

the utilization of euphemistic strategies. The study concluded that euphemism
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was applied as a politeness strategy very clearly in the subtitles in order to avoid

any impolite or embarrassing terms.

2.2.17 Yildiz’s (2021) study

Yildiz (2021) conducted a descriptive study on the use of euphemisms in
youth language. The aim of the study was to investigate and describe how
university students apply euphemisms in their daily life communications.
Similarly to Al-Jabri, et.al. (2021) study, the researcher adopted the linguistic
formations of euphemisms that were given by Warren (1992) to describe the use
of euphemisms. To gather the data needed, the researcher developed a survey and
distributed it to 383 participants. In addition, data were collected by conducting
interviews as well. The interview questions were structured, conducted in the
written form, and were classified based on the linguistic formations of
euphemisms used.

As mentioned, 383 university students who study in [zmir university were

selected as the sample of this study. Their ages were between 18 and 25, and they
were represented as youth language speakers. The questions included in the
survey were based on the most basic contexts such as “toilet-going”, “giving
death news”, and “weight gain”.
The results of this study showed that “metonyms” was the most used method in
the context of delivering death news, while implications were applied through
weight gain communications. It is worth to note that “I language” was used
remarkably. When forming euphemisms based on the context given, it was found
that pragmatic formation method was utilized repeatedly compared to other
methods.

In addition, the findings indicated that when giving participants the

context of death, they used the euphemistic expression “lose some one”” more than
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any other expression. Furthermore, although rhetorical questions and the
expressions “like” and ‘“as” were not stated in Warren’s classification of
euphemisms, participants managed to use them as techniques for forming
euphemisms when they were given the communication contexts. The study
concluded that in all the three given contexts, participants maintained being polite
when forming and using euphemisms as they communicate, and that gender did

not have any significant impact in the use of the politeness strategy.

2.2.18 Hazaymeh, et.al.’s (2019) study

In Jordanian Arabic, English and French words are borrowed in certain
contexts to produce euphemisms, Hazaymeh, almutlaq, Jarrah, and Al-Jawarneh,
(2019) conducted a research paper to investigate the use of certain borrowed
words from the English and the French languages for euphemisms in Jordanian
Arabic language. The investigation was based on sociocultural and linguistics
perspectives. The data were collected through personal observations by the
researchers from various sources such as Jordanian newspapers, websites,
listening to radio channels, and through listening and watching programs
presented on Jordanian TV channels. In addition, data were gathered from school,
colleges, universities observations, and gatherings of friends and family
members.

The main source of data collection was students and family members. The
borrowed words were collected by noticing conversations and by reviewing
English and French linguistic interference literature as well. After gathering data
needed, the words were classified in different domains to investigate their uses in
euphemisms. The data were collected within a period of six months, and
researchers were able to collect more English loan words, while French loan
words were few because unlike the English language, French language is not very

common in Jordan. The study findings indicated that many English loan words
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were manipulated and were used as euphemisms by Jordanian Arabic speakers to
minimize the strong impact of direct words used in Arabic on hearers. When
comparing the use of English loan words for the purpose mentioned previously,
it was found that French loan words were very few with regards to softening the
Arabis language use of direct words. In addition, the results indicated that the
English and the French loan words were utilized for different euphemistic
domains. The study concluded that politeness strategy is essential, and
euphemisms are used to make the language politer and to avoid embarrassment
when communicating with each other. In addition, the study concluded that many
English words were borrowed in Jordanian Arabic while very few French words
were borrowed when producing euphemisms, The purpose of borrowing words
from both languages was mainly to avoid direct use of taboos and impolite and

rude expressions.

2.2.19 Alshurafa, Nuha & Alrawi’s (2015) study:

The article explores the use of euphemisms, or "X-phemisms," in language
and how the choice of verbs can affect the power and impact of these
euphemisms. The authors aim to provide a syntactic account of this phenomenon
through a corpus-based exploration. The study uses a corpus of 1000 euphemistic
expressions from various sources, including news articles and political speeches.
The authors analyze the verbs used in these expressions and categorize them
based on their syntactic structure and semantic meaning.

The results of the study show that the choice of verb can significantly affect
the power and impact of a euphemism. Verbs that are more concrete and specific
tend to have a stronger impact, while more abstract verbs can weaken the
euphemism's impact. The study also found that certain syntactic structures, such

as passive voice, can further weaken the impact of a euphemism.
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Overall, the article provides valuable insights into the role of verbs in
euphemistic language and highlights the importance of considering syntactic
structure and semantic meaning when analyzing the impact of euphemisms. The
study's sample size is not explicitly stated, but it is mentioned that the corpus
contains 1000 euphemistic expressions. The methods used in the study include

corpus analysis and syntactic categorization of verbs.

2.2.20 Al-Khattabi’s (2017) study

Al-Khattabi's (2017) research aims to critically analyze the role of X-
phemism as an aspect of doublespeak in the War on Terror discourse. The study
examines how X-phemism, a type of euphemism that uses negative words or
phrases to describe something in a less offensive way, is used in the discourse
surrounding the War on Terror. The sample used in the study consists of a corpus
of texts from various sources, including political speeches, news articles, and
government documents. The methods used in the study involve a critical
discourse analysis approach, which involves examining the language used in the
texts to identify patterns and themes.

The results of the study suggest that X-phemism is a common feature of
the War on Terror discourse and is used to manipulate public opinion and justify
military action. The study also highlights the importance of critical analysis in
understanding the language used in political discourse, and the potential impact

of this language on public perception and policy decisions.
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2.2.21 Mazid’s (2004) study

The aim of this research was to investigate the use of euphemism and
dysphemism in the discourse surrounding the 2003 Iraq War. The author analyzed
a sample of texts from various sources, including political speeches, news
articles, and online forums, to identify instances of euphemistic and dysphemistic
language. The sample consisted of 100 texts, each containing at least one instance
of euphemistic or dysphemistic language. The author used a qualitative approach
to analyze the texts, focusing on the specific words and phrases used to convey
euphemistic or dysphemistic meanings.

The author found that both euphemism and dysphemism were commonly
used in the discourse surrounding the Iraq War. Euphemistic language was often
used to downplay the severity of military actions and to justify the war to the
public. Dysphemistic language, on the other hand, was used to demonize the
enemy and to justify military aggression. The author also identified several
specific euphemisms and dysphemism that were commonly used in the discourse
surrounding the Iraq War. For example, the term "collateral damage" was often
used euphemistically to refer to civilian casualties, while the term "terrorist" was
often used dysphemistically to demonize the enemy. Overall, this research
provides valuable insights into the use of euphemism and dysphemism in political
discourse and highlights the ways in which language can be used to shape public

opinion and justify military actions.

2.2.22 Khanfar’s (2012) study

The aim of this research was to investigate the typology and formation of
euphemisms in Arabic. The author analyzed a sample of 100 euphemistic
expressions from various sources, including literature, media, and everyday
speech, to identify the different types of euphemisms and the linguistic strategies

used to form them. The author used a qualitative approach to analyze the data,
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focusing on the semantic and pragmatic aspects of the euphemistic expressions.
The author also examined the cultural and social factors that influence the use of
euphemisms in Arabic.

The results of the research showed that there are several types of
euphemisms in Arabic, including lexical, morphological, syntactic, and
pragmatic euphemisms. The author also identified several linguistic strategies
used to form euphemisms in Arabic, such as metaphor, metonymy, and
circumlocution. The author found that the use of euphemisms in Arabic is
influenced by cultural and social factors, such as religion, politics, and gender.
For example, the author found that euphemisms related to death and dying are
often influenced by Islamic beliefs and practices. Overall, this research provides
valuable insights into the typology and formation of euphemisms in Arabic and
highlights the cultural and social factors that influence their use. The findings of
this research can be useful for language learners and researchers interested in the

study of euphemisms and their role in communication.

2.2.23 Bakhtiar’s (2012) study

The aim of this research was to investigate the communicative functions of
euphemism in Persian. The author analyzed a sample of 100 euphemistic
expressions from various sources, including literature, media, and everyday
speech, to identify the different communicative functions of euphemisms in
Persian. The author used a qualitative approach to analyze the data, focusing on
the pragmatic aspects of the euphemistic expressions. The author also examined
the cultural and social factors that influence the use of euphemisms in Persian.

The results of the research showed that euphemisms in Persian serve
several communicative functions, including politeness, taboo avoidance, and
humor. The author also identified several linguistic strategies used to form

euphemisms in Persian, such as metaphor, metonymy, and circumlocution. The

45



author found that the use of euphemisms in Persian is influenced by cultural and
social factors, such as religion, politics, and gender. For example, the author
found that euphemisms related to death and dying are often influenced by Islamic
beliefs and practices. Overall, this research provides valuable insights into the
communicative functions of euphemisms in Persian and highlights the cultural
and social factors that influence their use. The findings of this research can be
useful for language learners and researchers interested in the study of

euphemisms and their role in communication.
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CHAPTER III

0. Introduction

For this study, mixed methodology was used for the purpose of investigating
and analyzing data gathered about euphemistic expressions used by both groups
of Bahraini Arabic speakers and native English speakers from both genders. The
first instrument to use was a questionnaire that was originally designed and
written in English and then were put into another copy with an Arabic translation
under each statement, and the same process was applied with the interview
questions.

To assure the validity and the reliability of the methodology used and the
instruments applied, the questionnaire and the interview questions were sent to
different professors for recommendations and final approval. In addition, to
ensure the research ethics and confidentiality, participants were aware of every
process and received information of what is required from them, and their
informed consent was given after going through all the required processes.

300 participants were randomly selected to participate in this study, 150 of
them were Bahraini’s speaking Arabic, and 150 of them were native English
speakers. After collection of data, SPSS program was used to analyze the
statistical data, and interview questions were analyzed according to

sociolinguistic perspectives.

3.1 Data collection

To investigate and analyze the euphemistic expressions used by both
genders of Bahraini Arabic speakers and native English speakers, a questionnaire

and interview questions were carefully designed and developed by the researcher.
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The researcher searched for significant terms related to the linguistic definitions
and functions of euphemism use in language before the process of developing the
questionnaire and the interview questions. In addition, the researcher read, and
studied the related research papers on the use of euphemistic expressions in the
Arabic and English languages. The researcher has also examined the knowledge
of Bahraini people, especially the youth about Covid-19 and searched for the
sources of information of which people get their information from about the
Covid-19 virus.

The questionnaire and the interview questions were designed and put into
two copies, one copy for native English speakers that had all the questions only
in the English language, and the other had Arabic translation to help Bahraini
people in case someone had a difficulty in understanding some terms related to
euphemism. In the first section of the questionnaire, participants were asked to
give demographic information related to their age, gender, and their level of
education. The second section of the questionnaire included 27 questions about
their knowledge of euphemism, how important they think it is to use euphemism,
and their use of euphemism when communicating about Covid-19.

The questionnaire was given to four professors and an assistant professor
who work in different universities in and outside Bahrain to evaluate the
questionnaire. The first is a professor, lecturer, and a researcher in linguistics who
holds a PhD degree and works in the Department of English Language &
Literature in the Fayoum University in Egypt. The second is an Associate
Professor of linguistics in Prince Sattam Bin Abdulaziz University. The third is a
Professor of Linguistics & Translation who is also the head of the English
Department and the Director of the English language Center in Assiut University
in Egypt. The fourth is a professor of TEFL at Amman Arab University. The
professors and the assistant professor have published multiple research papers in
specialized online and printed journals that are related to language learning in

various fields of linguistics such as translation, EFL and ESL learning, literature,
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and sociolinguistics, and they have also participated in different international
conferences for peer-reviewing. All of them responded within decent amount of
time with their feedbacks and suggestions, therefore, the final version was
reviewed again, and modified based on their feedbacks before it was given to
participants.

All the professors had suggested different uses of some terms in some of
the questions, and two of them suggested to combine some questions and get rid
of around three questions. A suggestion was made by the first professor to look
for a different term that is the opposite of the word “conservative”. The second
professor suggested that the researcher should move some of the questions to the
interview questions as some can be easily paraphrased as questionnaire items and
suggested that some redundant questions can be deleted. In addition, the assistant
professor suggested to check the tense and the word choice in some of the
questions to make them more comprehensible.

The interview questions were meant to answer the first research question
(What euphemistic devices are mostly used by Bahraini people during
interactions about Covid-19), and the second research question (What are the
similarities and differences in terms of using euphemism between Bahraini
Arabic and English languages?). The third research question was meant to be
answered mainly through the questionnaire responses according to the gender
variable.

The Questionnaires and the interview questions were put in Microsoft
Forms links and were distributed online through emails and WhatsApp
application and data was collected online rather than distributing printed
questionnaires and doing real interviews as a community-based sampling due the
critical period of the pandemic in Bahrain. All participants were given a suitable
period to fill in the questionnaire and send back their responses. The participants
that were willing to respond to the interview questions were also given a proper

amount of time to think of the questions and send their responses. The responses
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of some participants who answered some questions using the Arabic language
were translated into English in the Findings and Discussion section.

According to research ethics and confidentiality of participants, general
information about the topic of the research was given in the introductory section
of the questionnaire, and participants were notified that everything will remain
confidential, and no one has access to any related personal information other than
the researcher. Brief introduction of the purpose of the research was also included
in the questionnaire and they were assured that taking part of this research is
completely voluntary. In addition, participants were informed that they have they
are more than welcomed to ask for further information or withdraw at any time if

they felt pressure or stressed.

3.2 Participants

A sample of 300 Bahraini Arabic speakers and native English speakers was
chosen randomly for the current study. Participants of the study are from both
genders with different ages, and their educational levels vary. The questionnaire
was attainable on WhatsApp application and through emails. The presented
Figure 1 clarifies the rates of age, gender, and educational level of the
participants. To answer the third research question, the impact of the gender
variable on the use of euphemistic expressions by Bahraini Arabic speakers and
native English speakers when communicating about Covid-19 was focused on
and examined. The participants involve 1231males and 179 females who are of
various range of age. 9 participants are between 16-19 years, 241 of the
participants are between 20-39 years, 48 of them are between 40-59 years, and
only 2 of the participants are between 60-65 years. None of the participants is
above 65 years. The data presents that there are four educational levels as 25 of
the participants are of secondary educational level, 42 of them hold the Diploma
degree, 217 hold the bachelor’s degree, 15 of them hold the master’s degree, and
one only holds the PhD degree.
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3.3 Data Analysis Procedures

To conduct the statistical analysis for the research paper, The widely used
program The Statistical Package for Social Sciences (SPSS) was used. The
gathered responses of the participants in the questionnaire were imported into
Excel for coding and SPSS was used for the analysis of the data. Percentages
were used the discussion section to examine the number of euphemistic
expressions used by Bahraini Arabic speakers and native English speakers when
communicating about Covid-19. To explore the statistical relationships between
the demographics such as gender, age, and educational level, frequency
distributions were conducted to assess the potentials between the variables. In
addition, the participants’ responses to the interview questions were explored and
analyzed according to a sociolinguistic perspective. To give a general view of the
findings, bar charts were used in the findings and discussion section. Some of the
participants answered some questions in Arabic, so literal English translation of
their responses was given.

The gathered responses were evaluated and compared with the findings of
previously conducted research papers on the use of euphemism in general such
as Almufawez, Alalwani, and Altalhi (2018), Fitriani, Syarif, Wahyuni (2019),
Gomaa, Shi (2012), and Mugair (2014), and the use of euphemism when
communicating about Covid-19 in particular, such as Olimat (2020). Moreover,
the gathered responses to the interview questions were analyzed and classified
into various devices based on Allan and Burridge (1991), and Warren (1992), and

were evaluated with comparison to Jdetawy (2019) findings.
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CHAPTER IV

4.1 Findings and Discussion

The aim of this study was to investigate and analyze the euphemistic
expressions used by both genders of Bahraini Arabic speakers and native
English speakers when communicating about Covid-19. In addition, the paper
aimed on exploring the perspectives and the usage of euphemistic expressions
by Bahraini Arabic speakers and native speakers of English to detect the
similarities and differences. The paper mainly focused on answering three
research questions which are: (1) What euphemistic devices are mostly used by
Bahraini people during interactions about Covid-19? (2) What are the similarities
and differences in terms of using euphemism between Bahraini Arabic and
English languages? and (3) How does gender impact Bahraini people’s use of
euphemism when interacting about Covid-19?

To this purpose, a questionnaire was completed by the participants of this
study in which they were asked to respond to 27 statements on a likert scale
(1=strongly disagree, 2=disagree, 3=neutral, 4=agree, S5=strongly agree). In
addition, 18 interview questions in two forms were answered by 40 participants,
20 of them answered the first form related to native speakers of English, and 20
of them answered the second form related to Bahraini Arabic speakers. To answer
the first and the second research questions, two separate forms were distributed
to Arabic speakers in Bahrain, and Native speakers of English to detect the most
euphemistic devices used by both categories, and particularly Bahraini Arabic
speakers, and to discover the similarities and differences between both categories

in their use of euphemistic devices.
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4.2 Demographic Variables

The role of age is a variable in language change, and speakers of a language who
vary in their ages speak and behave differently (Labov, 2007). The use of
language and euphemism is affected by the age of the speakers in both groups, as
participants whose age ranges between 20-39 were the vast majority to answer
the questionnaire and the interview questions. Ren and Yu (2013) mentioned in
their paper that the use of euphemism changes with the demographic variables

such as age, gender, social status, and occupation.

Gender

Male
38%
Females
62%

m Male Females

Graph 1: The gender range of native English speakers responded to
Euphemism in Arabic and English Mainstream Media Discourse on Covid-

19 Pandemic questionnaire
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Gender

Table (1): The gender frequency of native English speakers responded to
Euphemism in Arabic and English Mainstream Media Discourse on Covid-

19 Pandemic

Cumulative
Frequency Percent  Valid Percent Percent
Valid Male 57 38.0 38.0 38.0
Female 93 62.0 62.0 100.0
Total 150 100.0 100.0
Ab%\g/f N Age .5
60-65 2%

1%

20-39

\\y'

Graph 2: The age range of native English speakers’ respondents of
Euphemism in Arabic and English Mainstream Media Discourse on Covid-

19 Pandemic questionnaire
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Age
Table (2): The age frequency of native English speakers’
respondents of Euphemism in Arabic and English Mainstream

Media Discourse on Covid-19 Pandemic

Cumulative
Frequency Percent  Valid Percent Percent

Valid 16-19 3 2.0 2.0 2.0

20-39 122 81.3 81.3 83.3

40-59 24 16.0 16.0 99.3

60-65 1 7 7 100.0

Total 150 100.0 100.0

e aeme.  Educational Level el

6% 1% 4%

Diploma
12%

Graph 3: The educational level of native English speakers’ respondents of
Euphemism in Arabic and English Mainstream Media Discourse on Covid-

19 Pandemic questionnaire
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Educational Level:
Table (3): The educational level frequency of native English speakers’
respondents of Euphemism in Arabic and English Mainstream Media

Discourse on Covid-19 Pandemic

Cumulative
Frequency Percent  Valid Percent Percent
Valid  Secondary School 6 4.0 4.0 4.0
Diploma 19 12.7 12.7 16.7
Bachelor's Degree 115 76.7 76.7 93.3
Master's Degree 9 6.0 6.0 99.3
PhD's Degree 1 i i 100.0

Total 150 100.0 100.0

Graphs 1, 2, and 3 above shows the gender range, the age range, and the
educational level of the native English speakers’ respondents of the questionnaire
distributed about euphemism use. Graph 1 shows that 57 out of 150 respondents
to the Euphemism in Arabic and English Mainstream Media Discourse on Covid-
19 Pandemic questionnaire are males, while 93 of them are females. Graph 2
shows that 3 of the respondents are between 16 to 19 years old, 122 of them are
between 29 to 39 years old, 24 of them are between 40-59 years old, while only
1 is between 60 to 65 years old. Figure 3 shows the educational level range of the
respondents. It is shown that 6 of the respondents are in the secondary level, 19
of them hold the Diploma degree, 115 of them hold the bachelor’s degree, 9 of
them hold the master’s degree, while only one hold the PhD’s degree.
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GENDER

m Male

Female

Graph 4: The gender range of Bahraini Arabic speakers responded to
Euphemism in Arabic and English Mainstream Media Discourse on Covid-

19 Pandemic questionnaire

Table (4): The gender frequency of Bahraini Arabic speakers responded to
Euphemism in Arabic and English Mainstream Media Discourse on Covid-

19 Pandemic

Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid Male 64 42.7 42.7 42.7
Female 86 57.3 57.3 100.0
Total 150 100.0 100.0
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Above
e Age 1619
60-65 0% 4%
1%

20-39

Graph 5: The age range of Bahraini Arabic speakers’ respondents of
Euphemism in Arabic and English Mainstream Media Discourse on Covid-

19 Pandemic questionnaire

Age
Table (5): The age frequency of Bahraini Arabic speakers’ respondents of
Euphemism in Arabic and English Mainstream Media Discourse on Covid-

19 Pandemic

Cumulative

Frequency  Percent Valid Percent Percent

Valid 16-19 6 4.0 4.0 4.0
20-39 119 79.3 79.3 83.3
40-59 24 16.0 16.0 99.3
60-65 1 7 7 100.0
Total 150 100.0 100.0
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Master's .
degree Educational Level
4% PhD's degree
0% Secondary school
13%

Diploma
15%

Graph 6: The educational level of Bahraini Arabic speakers’ respondents of
Euphemism in Arabic and English Mainstream Media Discourse on Covid-

19 Pandemic questionnaire

Table 5 shows the educational level frequency of Bahraini Arabic
speakers’ respondents of Euphemism in Arabic and English Mainstream Media
Discourse on Covid-19 Pandemic. Graphs 4, 5, and 6 above shows the gender
range, the age range, and the educational level of the Bahraini Arabic speakers’
who responded to the euphemism use distributed. Graph 4 shows that 64 out of
150 respondents to the Euphemism in Arabic and English Mainstream Media
Discourse on Covid-19 Pandemic questionnaire are males, while 86 of the
respondents are females. Graph 5 shows that 6 of the questionnaire respondents
are between 16 to 19 years old, 119 of them are between 29 to 39 years old, 24
of them are between 40-59 years old, while 1 respondent out of 150 is between
60 to 65 years old. Graph 6 shows that 19 of the respondents are in the secondary
level, 23 of them hold the Diploma degree, 102 of them hold the bachelor’s
degree, 6 of them hold the master’s degree, while no one of them holds the PhD’s

degree.
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5.3 Questionnaire Statements

Disagree
3% Statement 1 Strongly Disagree
Nuetral 0%

6%

Graph 7: Statement 1 Euphemism has a crucial role in communication

(Native English speakers).

Nuetral Statement 1 S‘Frongly
1% Disagree Disagree
1% 1%

Strongly
Agree
59%

Graph 8: Statement 1 Euphemism has a crucial role in communication

(Arabic speakers).

100 92 g9

80
57
60 45
40 I
20 9
2 4
. -— 10 1

Strongly Agree Nuetral ~ Disagree  Strongly
Agree Disagree
® Native Speakers Arabic Speakers

Figure 1: Statement 1 Euphemism has a crucial role in communication.
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Graph 7 above shows that 92 out of 150 of the native speakers’ participants
responded with strongly agree to the first statement about the crucial role that
euphemism plays in communication, while 45 of them responded with agree.
Therefore, 137 participants agree with the first statement. 9 of the participants
preferred being neutral towards the statement, while 4 of them disagreed with the
statement. Graph 8 shows that 89 of the Arabic speakers’ participants strongly
agreed with the statement, and 57 of them responded with agree. 2 of them
responded with neutral, while 2 of them responded with disagree and strongly
disagree. This result assures that participants are aware of how important the role

of euphemism in communication is.

Disagree Strongly
o Statement 2 Disagree
Nuetral 0%
7%
Agree
27%

Strongly
Agree
61%

Graph 9: Statement 2 The use of euphemistic expressions in communication

(Native English speakers)

Disagree Strongly
A%, Statement 2 Disagree
Nuetral 1%
5%

Strongly
Agree
49%

Agree
41%

Graph 10: Statement 2 The use of euphemistic expressions in communication

(Arabic speakers)
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100

92
80 73
62
60
41
40
20 I 10 g 76 1
0 N — 0

Strongly Agree Nuetral Disagree Strongly
Agree Disagree

m Native Speakers Arabic Speakers

Figure 2: The use of euphemism in communication

The second statement was about the participants’ use of euphemistic
expressions with people they know and people they don’t know, and as what is
shown from the figures above, it is obvious that most of the participants from
both groups agree on using euphemistic expressions when communicating. Graph
9 shows that 92 of the English native speakers’ participants responded with
strongly agree, and 41 of them responded with agree. 19 of the participants
decided to be neutral, while 7 of them disagreed with the statement. Besides,
graph 10 above shows that 73 of the Arabic speakers’ participants responded with
strongly agree, and 62 responded with agree. 8 of the participants responded with
neutral, while 6 of them responded with disagree. Only one participant responded
with strongly disagree. Hudson (2000) mentioned that euphemism is one of the
communication strategies used by speakers and gave a simple definition to
euphemism which is “the expansion of normal words that are used to replace
unwanted and embarrassing words” (p.261). It is worth to note that this result
totally agrees with what Halliday & Hasan (1985) mentioned in their paper, in
which they said that it is essential to focus on the social context when using
euphemistic expressions, and this means that euphemism should not be used apart

or away from the social context.
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Disagree Statement 3
5% Strongly Disagree
Nuetral 0%
10%

Agree
23% Strongly Agree

62%

Graph 11: Statement 3 The use of euphemistic expressions with people

during Covid-19 pandemic (Native English speakers)

Strongly
Disagree Statement 3
1%
Disagree
9%
Nuetral
17%

Strongly Agree
36%

Graph 12: Statement 3 The use of euphemistic expressions with people

during Covid-19 pandemic (Arabic speakers)

100

92
80 73
62
60
41
40
20 I 10 g 7 6 |
0 ] - 0

Strongly Agree Nuetral Disagree Strongly
Agree Disagree

® Native Speakers Arabic Speakers

Figure 3: The use of euphemism in communication during Covid-19

pandemic
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The third statement was about the use of euphemistic expressions when
communicating with people during Covid-19 pandemic. As shown in graphs
above, 92 out of the 150 native speakers’ participants responded with strongly
agree, and 35 of them responded with agree. 15 of them decided to go neutral,
while 8 of them disagreed with the statement. 55 of the Arabic speakers’
participants responded with strongly agree, and 55 of them responded with agree.
25 out of the 150 participants decided to be neutral with regards to the third
statement. 13 of them decided to respond with disagree, and 2 of them strongly
disagreed with the statement. This result agrees with Olimat (2020) whose results
revealed that Jordanians used different euphemistic expressions when
communicating about Covid-19 to make a better connection with others, and they
adhered to use euphemistic expressions more than dysphemistic expressions in

their communication about Covid-10 related topics.

Strongly

Disagree Statement 4
3%
Disagree
20%
Nuetral Strongl}(/) Agree
9% 51%
Agree

17%

Graph 13: Statement 4. The use of euphemism in social media during Covid-

19 pandemic (Native English speakers)
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Strongly
Statement 4 Disagree
Disagree 29
12%

Strongly Agree

Nuetral 34%

21%

Agree
31%

Graph 14: Statement 4. The use of euphemism in social media during Covid-

19 pandemic (Arabic speakers)

90
80
70

60 52
50 46

40 31 30
30

25

20 . 14 18

10 4 3
’ [ ] o

Strongly Agree Nuetral Disagree Strongly
Agree Disagree

717

® Native Speakers Arabic Speakers

Figure 4: The use of euphemistic expressions in social media during Covid-

19

Surprisingly, participants responded differently to the fourth statement
from the third statement. The fourth statement was about their use of euphemistic
expressions while communicating in social media with people. 77 of the native
English speakers’ participants responded with strongly agree to the statement,
and 25 of them responded with agree. While 14 of them decided to go neutral
with the statement. This time, 34 of the participants disagreed with the statement,

and 4 out of these 30 responses were strongly disagree. On the other hand, from
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graph 14 above, 52 of the Arabic speakers’ participants strongly agreed with the
statement, and 46 of them agreed. 31 of the participants chose to be neutral, while
21 of them chose to disagree with the statement. This result shows that although
participants agreed on using euphemistic expressions while communicating about
topics related to Covid-19, many of them chose to disagree when it comes to

communication about Covid-19 in social media platforms.

Statement 5

Disagree Strongly Disagree
0%

0,
8% Nuetral
0,
15% \ Strongly Agree
55%
Agree

22%

Graph 15: Statement S Participants preference of using euphemism when

communicating about Covid-19 (Native English speakers)

Strongly Disagree
icagreeOtatement 5

3%

Nuetral Strongly Agree
25% 37%
Agree

33%

Graph 16: Statement S Participants preference of using euphemism when

communicating about Covid-19 (Arabic speakers)
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Figure 5: Participants preference of the use of euphemistic expressions in

communication about Covid-19

According to graphs 15 and 16, it is obvious that participants from both
groups prefer to use euphemistic expressions when communicating about Covid-
19. A total of 116 Native speakers’ participants prefer to use euphemistic
expressions when communicating with others about Covid-19, as 83 of them
strongly agreed, and 33 of them agreed with the statement. 22 of the participants
chose to be neutral, while 12 of them are less preferred with using euphemistic
expressions in their communication about Covid-19. While 105 of the Arabic
speakers’ participants prefer to wuse euphemistic expressions when
communicating about Covid-19 as 55 of them strongly agreed with the statement,
and 50 of them agreed. 37 of them decided to go neutral with the statement, while
8 of them chose to disagree with the statement which shows that they less prefer
to use euphemistic expressions in their communication about Covid-19 with
others. This result disagrees with Olimat (2020) whose results showed that
educated Jordanians prefer to use euphemistic expressions when communicating
about Covid-19 as almost 90% of them have a positive attitude towards the use

of euphemism.
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Disagree Statement 6
6% Strongly Disagree
0%

Nuetral
17%

Strongly Agree
Agree 56%

21%

Graph 17: Statement 6 Participants’ preference of abbreviated medical term

“Covid-19” in communication (Native English speakers)

Strongly
Disagree Statement 6

4%
Disagree

129 Strongly Agree
0

24%

Nuetral
25%

Graph 18: Statement 6 Participants’ preference of abbreviated medical term

“Covid-19” in communication (Arabic speakers)
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Figure 6: Preference of the abbreviated term wuse '"Covid-19" in

communication about (Covid-19)
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The abbreviated term “Covid-19” is considered as a universal alternate to
the phrase “Corona Virus Disease, 2019”. Almasaeid (2016) mentioned that
abbreviated terms are indirect euphemistic alternatives for a non-preferred
expression (as cited in Olimat, 2020). Participants of both groups showed a
preference of using the abbreviated term “Covid-19” when communicating with
others about any topic that is related to Covid-19. According to graph 17 above,
85 of the native English speakers’ participants prefer to use the abbreviated term
when communicating about any topic related to Covid-19, and 31 of them have
also shown their preference as they agreed with the statement. 25 of them chose
neutral as a response, while only 9 of them showed less preference of using the
abbreviated term in communication about Covid-19. From graph 18, it is shown
that 36 of the Arabic speakers’ participants prefer to use the abbreviated term
Covid-19 as they strongly agreed with the statement, and 52 of them also prefer
to use the abbreviated term as they agreed with the statement. 38 of them did not
show preference as they decided to go neutral. While only 9 native speakers’
participants showed less preference of the abbreviated term use, a bigger number
of the Arabic speakers’ participants decided to disagree with the statement as 24
of them showed less preference of the abbreviated term use. This result disagrees
with Olimat (2020) as it was revealed in his paper that 80% of the Jordanian
participants did not prefer to use the abbreviated term “Covid-19” in their

communication.

Disagree Statement 7
4% Strongly Disagree
0%

Nuetral
9%

Agree
26% Strongly Agree

61%

Graph 19: Statement 7 Euphemism use protects people’s feelings and

changes unwanted meanings (Native English speakers)
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Graph 20: Statement 7 Euphemism use protects people’s feelings and

changes unwanted meanings (Arabic speakers)
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Figure 7: Participants believe about euphemism use to protect people’s

feelings and change unwanted meanings

Graphs 19 and 20 show the participants believe about whether if
euphemistic expressions use protects feelings and changes unwanted meanings
or not. Most of the participants agreed with the statement, as 131 of the native

speakers’ participants and 140 out of the Arabic speakers believe that their use of
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euphemistic expressions would protect others’ feelings by changing the unwanted
meanings. From graph 19 above, 13 of the native English speakers’ participants
decided to stay neutral with the statement, while 6 of them disagreed with it. On
the other hand, from graph 20 it is shown that 7 of the Arabic speakers’
participants stayed neutral with the statement, while 3 of them showed their
disbelieve by disagreeing with the statement. This result indicates that most of
the participants prefer to avoid using unpleasant/unwanted expressions, and they
prefer to use euphemistic expressions instead to protect the feelings of others

during communication about any topic.

Strongly

Disagree Statement 8
3%

Disagree
17% Strongly Agree
40%
Nuetral

Agree
17%

Graph 21: Statement 8 Awareness of euphemism between males and females
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Figure 8: Awareness of euphemism between males and females

According to Drissi (2020), it was revealed in his study that females
outnumbered males in their use of euphemistic expressions only if the strategies
used are concerned. Interestingly, most of the participants in both groups agreed
on the eighth statement which was about euphemism awareness between males
and females. 86 of the native speakers’ participants agreed that females are more
aware of euphemism than males, and 34 of them stayed neutral. Only 30
participants disagreed with the statement as they do not believe that females are
more aware of euphemism than males. According to graph 22, 98 of the Arabic
speakers’ participants agreed with the statement, while 26 of them decided to stay
neutral. 26 participants decided to disagree with the statement, and they do not

find females to be more aware of euphemism than men.
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Figure 9: Awareness of euphemism between elderly and younger people
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Alotaibi (2015) study results revealed that elderly performed better in
terms of evaluating the appropriateness of taboo words and they showed that such
expressions should not be used, while younger people whose ages are between
(25-40) performed less better. He concluded that age and educational level have
an essential role in people’s awareness of euphemism. From graph 23, it is shown
that only 67 of the native speakers’ participants agree with the statement and that
they believe elderly are more aware of euphemism than younger people. 44
participants chose to go neutral with the statement, while 40 of them disagreed
with the statement. Looking at graph 24, it is obvious that 70 of the Arabic
speakers’ participants decided to agree with the statement that the elderly are
more aware of euphemism than younger people, while 36 of them did not show
their agreement and stayed neutral. 44 participants showed disagreement with the
statement as they do not find elderly to be more aware of euphemism than

younger people.

Strongly
Disagree Statement 10
1%
Disagree Strongly Agree
11% 21%
Agree
N 14%

Nuetral
53%

Graph 25: Statement 10 Euphemism awareness between radical and

conservative people (Native English speakers)

swongly  Statement 10
Disagree Strongly Agree
9% 10%
Disagree ' Agree
17% N 23%
Nuetral
41%

Graph 26: Statement 10 Euphemism awareness between radical and

conservative people (Arabic speakers)

76



90 79

80
70 62
60
50
40 32 34 ’s
o 6 2! 16 3
! B m -
0
Strongly Agree Nuetral Disagree Strongly
Agree Disagree

m Native Speakers Arabic Speakers

Figure 10: Awareness of euphemism between radical and conservative

people.

Figure 10 shows clearly that participants of both groups decided to stay
neutral with statement 10 as they did not show clear agreement or disagreement
about whether radical people are more aware of euphemism than conservative
people or not. This can be due to having less knowledge about the two concepts
“radical and conservative”. 53 native English speakers’ participants showed their
agreement with the statement, and 50 Arabic speakers’ participants have shown
their agreement as well. 141 participants of both groups decided to be neutral
with the statement. While 38 of the Arabic speakers’ participants disagreed with
the statement, only 18 native speakers’ participants decided to disagree with the

statement as well.
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Figure 11: Euphemism is instinctive.

The eleventh statement was about whether if participants believe that
euphemism is instinctive or not. From graph 27 above, 63 of the native speakers’
participants strongly agreed with the statement, and 31 of them agreed. 41
participants chose neutral, while 15 of them decided to disagree with the
statement. Graph 28 shows that 46 of the Arabic speakers’ participants strongly
agreed with the statement that euphemism is instinctive, and 52 of them agreed
as well. 37 participants preferred to be neutral, and 15 of them disagreed with the

statement.
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Figure 12: Euphemism and social values consideration
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As it is obvious in graphs 29 and 30, most of the participants of both groups
agree with the statement that euphemism use helps in considering the social
values. 133 native speakers’ participants agreed with the statement, while 13 of
them chose neutral option, and only 4 of the participants disagreed with the
statement. 139 of the Arabic speakers’ participants agreed with the statement that
the use of euphemism helps them in considering the social values, while 10 of
them did not show agreement and stayed neutral, and only 1 of the participants

showed disagreement with the statement.
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Figure 13: Possibility of terms/expressions change when negative feelings

expected.

Although most of the participants agreed with statement 7 in which they
preferred to avoid using unwanted expressions and replace them with euphemistic
expressions to protect others’ feeling during communication, the percentages here
vary between agreement and disagreement, and being neutral with the thirteenth
statement in which it indicates that it is always a possibility to change expressions
used in case negative feelings are expected. Graph 31 shows that 78 native
speakers’ participants agree that it is possible for them to replace or change
expressions in communication if negative feelings are expected, while 38 of them
disagreed with the statement. 34 participants chose neutral as their answer with
regards to this statement. Graph 32 shows that 100 Arabic speakers’ participants
agree with the statement as they find it a possibility to change terms or
expressions in case negative feelings were expected, while 27 of them disagreed
with the statement. 26 participants out of 150 did not show agreement or

disagreement and decided to be neutral with the mentioned statement.
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Figure 14: Preference of euphemism use during and after Covid-19 with

regards to health

82



Most of the participants showed preference of euphemism use during and
after Covid-19 pandemic when communicating about health-related topics. 120
native English speakers’ participants showed their preference of euphemism use
with regards to health during and after Covid-19 pandemic by agreeing with the
statement above. 26 of them decided to be neutral, while 4 of them showed less
preference by disagreeing with the statement. From graph 34, it is shown that 130
Arabic speakers’ participants showed their preference of euphemism use during
and after Covid-19 period with regards to health-related topics as they agreed
with the statement above. 17 of them decided to stay neutral, while 3 of them

showed less preference by strongly disagreeing with the statement.
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Figure 15: Participants’ preference of euphemism use during and after

Covid-19 with regards to disease

Jamet (2018) mentioned in his paper that the power of euphemistic
expressions is undeniable, and its power lies within softening the effect of a
disease. Anyhow, he concluded that if the euphemistic expressions lost their
power and changed into euphemism treadmill, the expression would have a
negative impact similarly to the word it replaces (p. 21). Therefore, it can be
understood that euphemism use with health and disease related topics has a
positive effect on people as it softens the disease, but if it lost its impact, it would
sound worse and would have a negative impact instead similarly to the original
word.

Based on a similar conception, most of participants in both groups showed
their preference of euphemism use during Covid-19 pandemic when
communicating about diseases. 121 of the native speakers’ participants showed
their preference of euphemism use with regards to diseases during and after
Covid-19 pandemic, and 26 of them chose to be neutral. Only 3 of them showed
less preference with the statement as they chose to disagree. From graph 36, it is
shown that 130 Arabic speakers’ participants showed preference with regards to

the statement as they agreed with using euphemism during and after Covid-19
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pandemic, and 17 of them chose to be neutral. Only 3 participants strongly

disagreed with the statement.
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and after Covid-19 with regards to death (Arabic speakers)
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Figure 16: Participants preference of euphemism use during and after Covid-19 with
regards to death
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Galal (2014) conducted a study on death euphemism in English and Arabic
from a conceptual metaphorization approach. The results of his study showed that
participants in both languages English and Arabic use conceptual metaphors
similarly to lessen the impact of death, and that both languages share a common
concept which is avoiding mentioning death and replacing it with euphemistic
conceptual metaphors. The only difference found is that the two languages differ
with regards to the emphasis on the conceptual metaphors used, the details of
these metaphors, and the range of complexity of the metaphors used. As shown
in graph 37, 117 participants of the native speakers showed their preference with
the statement in which they agreed that euphemism should be used during and
after Covid-19 with regards to death-related topic. 30 of them decided to be
neutral, and 3 of them showed less preference by disagreeing with the statement.
Graph 38 shows that 130 of the Arabic speakers’ participants prefer to use
euphemism during and after Covid-19 with death-related topics, while 17 of them
chose neutral as their answer. Only 3 of the participants show their disagreement
with the statement in which they less prefer euphemism use during and after

Covid-19 with regards to death-related topics.
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Figure 17: Use of euphemism in communication about Covid-19 causes

misunderstanding

According to the two graphs above, participants do not believe that using
euphemism in communication about Covid-19 causes misunderstanding. Figure
39 shows that 127 of the native English speakers’ participants disagree with the
statement, while only 4 showed their agreement. 19 participants decided to go
neutral with the statement. Graph 40 shows that 87 Arabic speakers’ participants

showed their disagreement with the statement as they do not believe that
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euphemism use causes misunderstanding when communicating about Covid-19,
while 38 of them showed their agreement with the statement, and 25 of them
decided to stay neutral with the statement. Participants from both groups vary in
their answers as it is shown that more Arabic speakers’ participants agree with
the statement, and they think that the use of euphemism causes misunderstanding
when they communicate about Covid-19 with others, while only 4 of the native
speakers agreed with it. This may refer to the linguistic variation between the two
languages, and other factors such as word gap and having less knowledge of word

substitution when shifting between the two languages.
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Figure 18: The use of euphemism in communication about Covid-19 reflects

attitude

Yildiz (2021) revealed in her results that euphemism use is found to be a
semantic formation that is shown in the use of language at the step of formation,
and it differs based on the varieties in participants and the subjects. Thus, she
argued that the term euphemism should implicate not only linguistic formation,
but also sociolinguistics and semantics as well, and that semantic formation that
depends on reality concept is crucial as much as the linguistic formation (p.1126).
Graphs 41 and 42 results show that participants agree with the statement in which
euphemism use reflects one’s attitude as most of them chose to agree. Euphemism
use varies according to participants as mentioned previously, and every person
has a different attitude towards using euphemism in situations like Covid-19
communication for example. Therefore, 127 native speakers’ participants agreed
with the statement as they believe that the use of euphemism when
communicating about Covid-19 reflects their attitudes. 17 of them did not show
their agreement and preferred to be neutral, while only 6 of them disagreed with
the statement. 109 Arabic speakers’ participants believe that using euphemistic

expressions in Covid-19 communication reflects their attitudes as they agreed
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with the mentioned statement. 32 of them preferred to stay neutral with the

statement, while 9 of them showed their disagreement.
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Figure 19: Sentimental Euphemism and care reflected in covid-19
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To have a successful communication with people, a person always thinks
carefully of which words to select when speaking, and which phrases are
appropriate to be used during a speech of any type. Euphemism is a
communication strategy that can be used while communicating with others. This
strategy allows speakers to replace the unpleasant expressions with better
versions of them to minimize the face-threat and to reduce impoliteness. Rawson
(1981) referred to euphemism as a dominant linguistic tool used in
communication and can be found in any language. From graphs 43 and 44, it. can
be said that participants agree with the statement that using euphemism in
communication, specially about Covid-19 reflects care and being sentimental
towards others as their responses correspond to the purpose of using euphemism
as defined by researchers. 131 native speakers’ participants agreed that
euphemism use in communication reflects care and being sentimental towards
people, while 14 responded with neutral, and only 5 participants disagreed with
the statement. 129 Arabic speakers’ participants agreed with the statement that
using euphemistic expressions in communication reflects how much a person is
caring and how much sentimental he or she is, while 17 of them decided to

respond with neutral, and only 4 of them disagreed with the statement.
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Covid-19 causes harm to people (Native English speakers)
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Figure 20: Non-use of euphemism in communication about Covid-19 causes

harm to people

O’grady (1997) mentioned in his study that the purpose of using
euphemism 1is to avoid the use of words or expressions that are offensive,
aggressive, or indecent to others (p. 554). Many researchers agree on the
definition of euphemism and the purpose of using it, and one of them is Harris

(2000) in which he mentioned in his paper that euphemism is the process of
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replacing unpleasant or cruel expressions with more pleasant or wanted
expressions.

Participants of the present study agrees with what is said about euphemism
use and purpose as shown in graphs 45 and 46 as they agreed that not using
euphemistic expressions can be harsh on people, can cause harm to others, and
can hurt others’ feelings as well. From the graphs above, it is obvious that most
of the participants decided to agree with the statement, as 68 of the native
speakers’ participants responded with agreement, and 90 of the Arabic speakers’
participants responded with their agreement as well. 42 of the native speakers
responded with neutral, and 28 of the Arabic speakers’ participants responded
with the same option. Interestingly, 40 of the native English speakers’
participants chose to disagree with the statement as they responded with disagree,
and 32 of the Arabic speakers’ participants have shown their disagreement as well

by responding with the disagree option.

Disagree Statement 21  Stonely
2% Disagree
1%
Nuetral
13%

Agree

23% Strongly Agree

61%

Graph 47: Statement 21 The use of euphemism in communication about
Covid-19 should be taught and paid attention to by social media and experts
(Native English speakers)
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Figure 21: The use of euphemism in communication about Covid-19 should

be taught and paid attention to by social media and experts

According to Bakhtiyorovna (2020), the use of euphemism in speech has
not been taught or developed in linguistic and literature. Similarly, it is not taught
in Bahrain as well. Therefore, teaching language speakers of how to use
euphemism in speech by experts and educators is essential, as Bakhtiyorovna
(2020) revealed that teaching euphemism use in speech improves communication
capability of the speakers, and it enhances their vocabulary. The results of the

21st statement shows that most of the participants of both groups agree with the
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statement that euphemism use in communication about Covid-19 should be
taught by experts and should receive attention from these experts and social
media. 127 native speakers’ participants agreed that people should learn how to
use euphemistic expressions when communicating about Covid-19 by experts,
while 19 of them decided to stay neutral, and only 4 of them disagreed with the
statement. Figure 21 above shows that a similar number has agreed with the
statement from Arabic speakers’ group, as 128 of them agreed that euphemism
should be taught by experts to learn how to use it when communicating about
Covid-19 with others. 17 of them decided to respond with neutral, while 5 of them

decided to disagree with the statement.
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Figure 22: Some disease terms cannot be replaced with euphemistic

expressions

Madzhaeva (2010) defined the use of euphemism in medicine as the
conscious substitute of an unwanted expression with another expressions that
softens the target meaning that is to be delivered for the purpose of avoiding
psychological trauma. According to Madzhaeva, (2010), euphemism is
commonly used in various areas in medicine such as infectious diseases that lead
to sexually transferred diseases, and with diseases that could possibly cause death
(as cited in Khisamova & Abdullina, 2022). Many people prefer to use substitutes
of undesired or unwanted terms when speaking about a disease, therefore,
euphemism is widely used in medicine. When asked about the impossibility of
replacing disease terms with euphemistic expressions, most participants of both
groups agreed with the statement provided. 132 native speakers’ participants
agreed that some disease terms cannot be substituted with euphemistic
expressions, while 13 of them chose neutral as a response, and only 5 of them
disagreed with the statement. 115 of the Arabic speakers’ participants agreed that

some disease terms cannot be replaced with euphemistic expressions, and 13 of
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them disagreed with the statement. 22 of the Arabic speakers’ participants chose

neutral as a response to the statement above.
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Graph 52: Statement 23 The efficacy of euphemism use in communication
about Covid-19 is dependent on speakers’ attitude and character (Arabic
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Figure 23: The efficacy of euphemism use in communication about Covid-19

is dependent on speakers’ attitude and character

Almoayidi (2018) conducted a study to investigate euphemism used in
Saudi Arabic, and he investigated different terms such as death, sex and body
parts, and how the body functions. His results revealed that the Saudi participants
showed preference of using euphemistic expressions to sound polite and avoid
impolite expressions which are too direct in their communication about the
mentioned terms. Rabab’ah and Al-Qarni (2012) results revealed that they found
similarities and differences in the use of euphemism between Saudi participants
and British participants. Saudi participants replaced taboo words with a variety
of euphemistic expressions, and this can be because of their cultural values and
religious beliefs. This means that euphemism use depends on the speakers’
attitude towards sensitive topics and taboo words. The results in graphs 51 and
52 show that most of the participants of the present study agreed with the
statement that the efficacy of euphemism use depends on their attitudes and
characters when communicating about various topics including Covid-19 related
topics. 129 of the native English speakers’ participants agreed that the efficacy of
their use of euphemistic expressions when communicating about Covid-19
pandemic is dependent on their attitudes, while 8 of them disagreed with the

statement, and 22 of them responded with neutral. 110 of the Arabic speakers’
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participants have also agreed that the efficacy of using euphemistic expressions
in communication about topics included Covid-19 is dependent on their attitudes
and characters, while only 4 of them disagreed with the statement. 36 of them

chose to be neutral as a response to the statement above.
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Figure 24: The efficacy of euphemism use in communication about Covid-19

is dependent on hearer’s attitude and character

Graphs 53 and 54 are similar with graphs 52 and 51 where the statement
here mentions that the efficacy of euphemism use in general and when
communicating about Covid-19 depends on the hearer’s attitude and character.
From graphs 53 above, 94 of the native English speakers’ participants agreed that
the efficacy of using euphemistic expressions depends on the hearer’s attitude
when communicating about Covid-19 and any other topic, while 16 disagreed
with the statement. 40 of the participants chose to be neutral with regards to the
statement above. Also, 94 of the Arabic speakers’ participants decided to agree
with the statement, and this number equals the number mentioned in figure 53.
Only 10 chose to disagree with the statement, while 46 of them chose neutral as

a response.
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Graph 56: Statement 25 Euphemism should be used with males and females
equally with no distinction in communication about Covid-19 (Arabic
speakers)
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Figure 25: Euphemistic expressions should be used with both genders

similarly with no distinction in communication about Covid-19

101



Euphemism use varies between gender. This is because of the differences
between males and females as each gender has their own technique of
communicating in which their word choice differs. In addition, there are
psychological and social variances between the two genders (Giddens in
Coulmas: 1998, as cited in Rosadi, Rosa, and Tiarina, 2013). Although
differences between males and females exist in various aspects, most of the
participants of this study agreed that euphemistic expressions’ use in
communication including their communication about Covid-19 and other topics
should be used with both genders similarly and with no distinction. 114 of the
native speakers’ participants agreed with the statement that euphemism use in
communication including Covid-19 conversations should be used with both
genders in a similar way with no distinction, while 22 of them disagreed with the
statement. 14 of the participants responded with neutral to the statement
mentioned above. 125 Arabic speakers’ participants agreed with the statement as
they prefer that euphemism should be used with both genders equally with no
distinction when communicating about Covid-19, while only 5 of them disagreed

with the statement. 20 of the participants chose to be neutral with the statement.
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Graph 57: Statement 26 Euphemism should be used with people of different
ages equally with no distinction in communication about Covid-19 (Native

English speakers)
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Graph 58: Statement 26 Euphemism should be used with people of different
ages equally with no distinction in communication about Covid-19 (Arabic

speakers)
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Figure 26: Euphemistic expressions should be used with people of different

ages similarly with no distinction in communication about Covid-19

The results in graph 57 show that only 88 native English speakers’
participants agree with the statement that euphemistic expressions should be used
with people of different ages with similarly with no distinction when
communicating about Covid-19 and any other topics, while 39 of them disagreed
with the statement. 23 of them chose to respond with neutral to this statement.
surprisingly, 122 of the Arabic speakers’ participants agreed with the statement

in which people should use euphemistic expressions with others from different
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ages with no distinction when communicating about Covid-19 and other different
topics, unlike native English speakers’ participants where less participants agreed
with the mentioned statement. Only 11 of them disagreed with the statement as
they do not believe that euphemistic expressions should be used similarly with
people of different ages when communicating about Covid-19, and the rest 17
participants chose neutral as their response to the mentioned statement. The
results show that participants from both groups have different thoughts when it
comes to their use of euphemistic expressions with people from different ages,
and this may be because of the differences that exist in their social and cultural

values and beliefs.

Swongly  Gtatement 27

Disagree
6%

Disagree
15%
Strongly Agree

0,
Nuetral 45%

18%
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16%

Graph 59: Statement 27 Euphemism should be used with foreigners and

native speakers in one’s own country equally (Native English speakers)
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Disagree Statement 27
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Graph 60: Statement 27 Euphemism should be used with foreigners and

native speakers in one’s own country equally (Arabic speakers
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Figure 27: Euphemism should be used with foreigners and native speakers

in one’s own country equally

In the statement above, the results show that native speakers’ participants
less agreed with the statement that euphemistic expressions should be used with
foreigners and native speakers equally compared to Arabic speakers’ responses.
92 of them responded with agreement as they find that euphemism should be used
with foreigners and native speakers in their country equally, while 122 of the
Arabic speakers’ participants responded with agreement to the same statement.
31 of the native English speakers’ participants disagreed with the statement and
27 of them chose to be neutral, while only 9 of the Arabic speakers’ participants
showed their disagreement towards the mentioned statement and 19 of them
responded with neutral.

People who are not native speakers of a language, usually would find
difficulties in finding suitable substitutions to words in the foreign language they
use. Because of the variety of euphemistic expressions in languages, and the fact
that second language learners usually offer a lot of euphemistic expressions that
could not be found in the native language, it can be indicated second language
learners usually show a lack of cultural awareness and less pragmatic knowledge

of word choice when using euphemism. Therefore, it can be said that Arabic
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speakers’ participants of this study could possibly use an overwhelming number
of euphemistic expressions that might not exist in the English language and for
that reason, they agree on equally using euphemism with foreigners and native

speakers of Arabic.

4.3 Descriptive Statistics

Table (6): Descriptive Statistics of Native English Speakers

Statements N Mean SD

1- Euphemism has a crucial role in 150 4.50 730
communication

2- 1 use euphemistic expressions when I 150 4.45 816

communicate with family, friends, and
others.

3.Since the Covid-19 pandemic started, I 150 4.41 875

started to use euphemistic expressions
with my family, friends, and others when

communicating about Covid-19.

4.1 use euphemistic expressions in Social 150 3.94 1.286
media when communicating with anyone

about Covid-19.

5. I prefer to use euphemistic expressions 150 4.25 983

when communicating about Covid-19.

6. It 1s a preference to me to use the 150 4.28 .949
medical term that is abbreviated into

“Covid-19” when communicating with

anyone about Covid-19.
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7. I believe that using
euphemism/euphemistic expressions
protects people’s feelings and changes

unpleasant/unwanted meanings.

150

4.45

815

8. 2s are more aware of euphemism than

Is.

150

3.75

1.243

9. The elderly are more aware of
euphemism than younger people such as

teenagers.

150

3.41

1.188

10. Radical people are more conscious of

euphemism than conservative people.

150

3.43

986

11. Euphemism is instinctive.

150

3.94

1.063

12. Euphemism use helps in considering

the social values.

150

4.50

7166

13. It is always of a possibility to change
terms or expressions used in cases where

bad or negative feelings are expected.

150

3.57

1.302

14. During and after Covid-19 pandemic,
people should always employ euphemism

consciously with regards to health.

150

4.33

857

15. During and after Covid-19 pandemic,
people should always employ euphemism

consciously with regards to disease.

150

4.35

835

16. During and after Covid-19 pandemic,
people should always employ euphemism

consciously with regards to death.

150

4.31

.883
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17. Using euphemistic expressions when
communicating about Covid-19 causes

misunderstanding.

150

2.05

.669

18. Using euphemistic expressions when
communicating about Covid-19 reflects

one’s attitude.

150

4.39

842

19. Using euphemistic expressions in
general and when communicating about
Covid-19 reflects how much a person is

caring and sentimental towards others.

150

4.45

.824

20. Not using euphemistic expressions
when communicating about Covid-19 can

be cruel and causes harm to others.

150

3.42

1.317

21. Using euphemistic expressions when
communicating about Covid-19 with
others should be taught and should
receive attention from social media and

experts.

150

4.43

.838

22. Some disease terms cannot be

replaced with euphemistic expressions.

150

4.46

791

23. The efficacy of euphemism’s use in
general and when communicating about
Covid-19 is dependent on the

person’s/speaker’s attitude and character.

150

4.35

941

24. The efficacy of euphemism’s use in
general and when communicating about
Covid-19 is dependent on the hearer’s

attitude and character.

150

3.93

1.069
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25. Euphemistic expressions in general 150 4.11 1.205
and when communicating about Covid-
19 should be used with people of the
same gender as well as with people of the

opposite gender with no distinction.

26. Euphemistic expressions in general 150 3.69 1.356
and when communicating about Covid-
19 should be used with people of
different ages similarly and with no

distinction.

27. Euphemistic expressions in general 150 3.80 1.316
and when communicating about Covid-
19 should be used when talking to
foreigners as much as to those who are

native speakers in your country.

Valid N (listwise) 150

Table (7): Descriptive Statistics of Arabic Speakers

Statemenst N Mean | SD

1- Euphemism has a crucial role in | 150 4.58 547
communication.

(ol 53l 3 pn 50 WIS i latl)

2-1 use euphemistic expressions when [ | 150 4.33 .808
communicate with family, friends, and others.
(Al ae Jal il Lodie 2SI Cudgd ulad aiiu

(:A‘).K;} gudm‘\y‘})

3.Since the Covid-19 pandemic started, 1 | 150 3.99 1.003

started to use euphemistic expressions with my
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family, friends, and others when
communicating about Covid-19.

PR RYPRE 8 dadla ol o A
ST EPE NS XD @)

4.1 use euphemistic expressions in Social
media when communicating with anyone about
Covid-19.

(e=lein¥) daal sill il s 8 2SI il e | aaiin
Ol padd gl ge Jual 5l 2ie Covid-19.)

150

3.84

1.093

5. I prefer to use euphemistic expressions when
communicating about Covid-19.
(ol dal sill die DS Cudgl Sulad aladiul (il

Uy sS s n)

150

3.99

966

6. It is a preference to me to use the medical
term that is abbreviated into “Covid-19” when
communicating with anyone about Covid-19.
(A raing A ol mllaadll aladiul Juail
"Covid-19"

150

3.63

1.096

7. 1 believe that using euphemism/euphemistic
expressions protects people’s feelings and
changes unpleasant/unwanted meanings.

() jelie cany oSN Gl yulad aladial of asic]

& Hall jpxas

150

4.43

137

8. Females are more aware of euphemism than

males.

(OsS3 (a SIS i ety e 5 ST Y

150

3.79

1.160

9. The elderly are more aware of euphemism

than younger people such as teenagers.

150

3.36

1.149
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(e il (e w8 Cudgd ety ey STl LS
Cnal yall)

10. Radical people are more conscious of
euphemism than conservative people.

(0n S gl das Loy ST (il iyl
Cnbailadll (alaiy))

150

3.10

1.079

11. Euphemism is instinctive.

(ks e 2SI Culded julat)

150

3.84

1.017

12. Euphemism use helps in considering the
social values.

(ol slelje b O Cudgd ulad aladiul el
4aclaiall)

150

4.35

667

13. It is always of a possibility to change terms
or expressions used in cases where bad or
negative feelings are expected.

(Feriiusall il ypail) sl clallaiaall yass 31 (Sl (e
g REON PN

150

3.79

1.089

14. During and after Covid-19 pandemic,
people should always employ euphemism
consciously with regards to health.

(plasind il (ulall e Cang ¢ 19- 28 o€ dadila ey 5 o L

o = 2SN i ulad J

150

4.23

.806

15. During and after Covid-19 pandemic,
people should always employ euphemism
consciously with regards to disease.

(alasind il (ulall e Cang ¢ 19- 28 o€ dadila ey 5 o L

o oo 50 oD Cdgd juilas |

150

4.26

815
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16. During and after Covid-19 pandemic,
people should always employ euphemism
consciously with regards to death.

(alasind il (ulall e Cang ¢ 19- 28 € daila dey 5 o L

o o= 50 DN il julad

150

4.34

7184

17. Using euphemistic expressions when
communicating about Covid-19 causes
misunderstanding.

(19- 28 € liy dasal 5l ie 2D Gl e aladin)

P g )

150

2.52

903

18. Using euphemistic expressions when
communicating about Covid-19 reflects one’s
attitude.

(oosd oliy daal sill die WD Cudgd et aladiin)
Al A ga uSay Ui S))

150

3.95

929

19. Using euphemistic expressions in general
and when communicating about Covid-19
reflects how much a person is caring and
sentimental towards others.

(0o ple JS DISI Cadgd ulald aladiul (e

150

4.27

841

20. Not using euphemistic expressions when
communicating about Covid-19 can be cruel
and causes harm to others.

(Faila ol Jual sil) ie 2DISH Gl el aladiul ae

B oS of oSy Lig o€ ag b,

150

3.60

1.105

21. Using euphemistic expressions when

communicating about Covid-19 with others

150

4.20

.843
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should be taught and should receive attention

from social media and experts.

22. Some disease terms cannot be replaced with
euphemistic expressions.

(e Lalainy) (Say ¥ dpa pdl Clalliadl s
SIS gt <l la)

150

3.97

934

23. The efficacy of euphemism’s use in general
and when communicating about Covid-19 is
dependent on the person’s/speaker’s attitude

and character.
(5 ele JSo a8l g ulat Adled adlind, |

150

4.00

875

24. The efficacy of euphemism’s use in general
and when communicating about Covid-19 is
dependent on the hearer’s attitude and

character.
(ool sl 2ie g ale JSGy WDISI i julad Allad aaiad

150

3.79

922

25. Euphemistic expressions in general and
when communicating about Covid-19 should
be used with people of the same gender as well
as with people of the opposite gender with no
distinction.

(o) e

150

4.17

.855

26. Euphemistic expressions in general and
when communicating about Covid-19 should
be used with people of different ages similarly

and with no distinction.
(ple JS5 Aahalall <l il aladiu) Cang.

150

4.07

928
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27. Euphemistic expressions in general and | 150 4.09 929
when communicating about Covid-19 should
be used when talking to foreigners as much as
to those who are native speakers in your

country.

(J) plasind g

Valid N (listwise) 150

4.4 Semi-Structured Interviews

In this part, the researcher collected qualitative data that was gathered from
participants who responded to the interview conducted by the researcher. A
qualitative data analysis has been employed to discover the euphemistic devices
that are mostly used by Bahraini people during their interactions about Covid-19,
and to detect the similarities and differences in terms of euphemism use between
Bahraini Arabic language and the English language. In addition, the analysis was
to reveal how does gender impact Bahraini people’s’ use of euphemism when
interacting about Covid-19.

Kvale (1996) describes interviews conducted in qualitative research as an
attempt to learn more about the world and comprehend more understanding of
what is going on from the subjects’ point of view. He assures that in a qualitative
interview, the researcher presents questions and in return he or she listens to the
respondents as they give answers to the questions asked in order to analyze the
responses qualitatively (as cited in Sewell, 2009). Magaldi and Berler (2020)
gave a definition to semi-structured interview in which they described the
interview as an exploratory process.

The semi-structured interview used in this paper consisted of eighteen open

ended questions to Native speakers and Bahraini Arabic speakers. The researcher
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interviewed 20 participants of each group. It is worth to mention that 10 of the

participants were females and the other 10 were males in both groups

4.4.1 Define polite language from your point of view.

4.4.1.1 Native speakers

The participants defined polite language using different phrases.

4.4.1.2 For example,

12 of the participants used the term “respect” when defining the polite
language. one defined polite language as “When you talk to others and say
something in a more careful or polite and less direct way; respectfully to show
that you have good manners.” and another participant defined polite language as
“showing consideration for others when speaking to them in a respectful way.”
In addition, another participant defined the term polite language by saying “
You show attention to the speaker, and you are interested in what is being said

with all respect. The same when you are the speaker”.

4.4.1.3 One of the participants responded with
“Speaking or communicating with responsibility of what a person thinks
of and paying attention to the impact of the ideas behind their words. - Listening

carefully with respect.”

4.4.1.4 Another participants defined Polite language as

“Showing respect with language use.”
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4.4.1.5 While another participants defined the same term as,
“Choosing the kind and correct words when communicating with others

and showing respect during the process of communication.

4.4.1.6 The last participant defended polite language in a polite

way as she said,
“Polite language is about communicating with courtesy and with a posture

that seeks a positive outcome.

4.4.1.2 Bahraini Arabic speakers

The Bahraini Arabic speakers defined polite language using similar

expressions

4.4.1.2.1 For example,

Most of them used the term “respect” similarly to Native speakers as they
define polite language. One participant defined polite language as “Respectfully
talking with people.”, and another participant defined it as “Talking with respect

to others and not using rude words.”

4.4.1.2.2 One of the participants defined the term as,

“talking politely us the way our parents raised us to speak with others and
the way we have to speak. For example, If I want to ask someone to give me
something, I ask this way: excuse me dear, may I have this thing from you
please?”

The participant’s definition to polite language was based on the way she
communicates with others in real life, where she sees herself that she

communicates in a polite way with others.
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4.4.1.2.3 Another participant defined polite language as,

“Language that uses kind words and displays mutual respect instead of
slang or impolite/offensive linguistic terms.”

In both groups, it was noticed by the researcher that males used the term
respect more than females when they defined polite language, and females tended
to use other words and phrases including the word respect. For instance, they used
different phrases such as “using kind words”, “being well mannered”, “beautiful

language that is appropriate”, “speaking nicely”, and “showing regard and not

being rude”.

4.4.2 Define impolite language from your point of view.

4.4.2.1 Native speakers

Participants used different words and phrases to define impolite language.
The most used words were “rude” and “disrespect”. Many of them think that
impolite language is being rude to others and offending them, and not showing

them any respect during communication.

4.4.2.1.1 One participant responded with

“Communicating rudely and without seeking positive outcome, sometimes
offending people when speaking.”. This participant defined impolite language as
a conscious process of being rude in communication as the person who is being
rude does not look for any positive outcome of the communication with the other

person.
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4.4.2.1.2 Another participant defined impolite language as
“Speaking with others using rude phrases” and another participant gave a

similar definition in which he said, “communication with others using rude or not

preferred words.”

By these definitions, the researcher noted that participants believe that impolite

language is the intentional use of offensive or rude words in communication.

4.4.2.1.3 Other participants defined the term impolite language

as

“When you do noy show attention to the speaker and you do not show
interest in what is being said, and you start being disrespectful. The same when
you are the speaker.” “The opposite of what is said above: speaking or
communicating without the responsibility of what a person thinks of and NOT
paying attention to the impact of the ideas behind their words. - Listening without
care and with NO respect.” “Communication with others to speak and listen
without attention and with no respect.”

The researcher noticed that in these definitions, participants mentioned the
word “attention” as they defined impolite language. Participants here believe that
impolite language means insufficient communication because speakers or hearers
do not pay attention to many parts of what is being said and therefore disrespect
appears, and speakers/hearers start to use rude or disrespectful words due to their

incomplete attention during the communication process.

4.4.2.2 Bahraini Arabic speakers

Bahraini Arabic speakers’ participants chosen to conduct the semi-
structured interview defined impolite language differently, but the researcher
noticed that some phrases used to define the term were repeated by more than one

participant.
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4.4.2.2.1 For example,

“rude”, “disrespectfully”, “behaving badly”, and “bad manners”.
One of the participants defined impolite language as “Using rude words when
communicating and being informal in formal situation.”, and another participant

responded with “disrespecting when talking and being rude.”.

4.4.2.2.2 A participant gave a definition to impolite language

“Language that uses offensive and bad words instead of considerate and
kind words.”. He continued by explaining in Arabic about a situation in which he
thought it would explain the definition more. He said, “When I talk to someone
and he curses someone or use a phrase like God damn you, I immediately consider
the communication to be impolite.”

In this part, the researcher noted that males and females used the same
phrases mentioned to describe impolite language, and all of them mostly used the

two phrases “rude” “disrespectful” as they defined the term.

4.4.3 How often do you use polite expressions when

communicating with others?

4.4.3.1 Native speakers

All participants agreed here that they use polite expressions during
communication on a regular basis.
5 of the participants responded with “Always” when they were asked how often

they use polite expressions during their communication with others.
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4.4.3.1.1 One participant responded with

“Only when needed, especially with strangers.”. He continued, “but you
should know that I am always polite with my parents.”. This response indicates
that there is a possibility for this participant to be less polite with people other

than his parents.

4.4.3.1.2 Six participants responded with
“Daily” “On a daily basis”. This indicates that they always use polite

expressions during their communication on a regular basis.

4.43.1.3 “Every day”,

At work or at home, or even at different places, they indicated that they use

polite expressions with everyone including people who are close to them.

4.4.3.1.4 One participant responded with the phrase

“Usually at work”. This indicates that the participant uses polite

expressions in formal places and formal situations.

4.4.3.2 Bahraini Arabic speakers
Most of the participants agreed that they always use polite expressions at

any situation.

4.4.3.2.1 One participant responded with

“Honestly, it depends on how I feel if [ am during a communication at that
time.”. It can be said that the participant uses polite expressions with others during
communication if she feels good at that time, and she might use less polite

expressions if she feels not good in a situation when communication is happening.
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4.4.3.2.2 participants agreed on a phrase

They agreed that they use polite expressions with strangers and in public
places, and in formal situations. One said, “I use extreme polite expressions with
strangers when | go to public places where formality is needed like the hospital
or a company for example.”. Another said, “I use such expressions a lot when |
am in a public place.”. Two participants responded with “When communicating
with strangers in public places.” “When it is needed, and in public places such as

hospitals and restaurants for example.”.

4.4.3.2.3 A participant responded with
“I usually try my best to make myself sound good when I speak.”. This
indicates that the participant usually uses polite expressions whenever possible to

sound polite in communication.

4.4.4How often do you use impolite expressions when

communicating with others?

Six of the participants from both groups responded with the same word
which is “never”. They never use impolite expressions at any situation whether it

was formal or informal, or it was with known people or strangers.

4.4.4.1 Native speakers

4.4.4.1.1 Seven female participants responded with

“rarely” and “very rare”. They responded with the same phrase when they

were asked how often they use impolite expressions.
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4.4.4.1.2 'Three female participants answered
“sometimes”. They continued explaining that they use impolite

expressions only with specific people, and when someone is very rude to them.

4.4.4.1.3 'Three of the male participants responded with

“Not much” when they were asked how often they use impolite
expressions. Each of them continued by saying “I sometimes use such
expressions when I have no choice but to talk this way.” “Very few times, [ am
forced to be impolite with people who disrespect me when speaking.” “If I have

to, of course I will use impolite expressions.”

4.4.4.1.4 Four of the male participants answered
“With close friends” “with close people”. They explained that they use
impolite expressions only with people they know, mostly with their friends in

some situations while speaking to each other.

4.4.4.2 Bahraini Arabic speakers

4.4.4.2.1 Three male participants answered

99 ¢c

“sometimes” “with my friends”. They explained that impolite expressions

are only used when they communicate with their friends.

4.4.4.2.2 Four male participants responded with different

phrases such as

“When I am angry” “When someone is disrespectful to me” “It depends on

my mood’ “When the person I speak to is impolite”. Two of them stated that they
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apply impolite expressions only if the person they are speaking to is impolite or
disrespectful with them, and the two others explained that their use of impolite

expressions depends on their mood and how they feel at that time.

4.4.4.2.3 Three female participants answered

“rarely”. They explained that they usually do not have to or do not prefer

to use impolite expressions at any situation.

4.4.4.2.4 Seven female participants responded differently as

follows
“Often, it depends on the situation” “Not much” “On a daily basis, maybe
mostly with my friends” “it depends on how I feel” “When I am in a bad mood”
“I use them with my friends” “Sometimes, when I joke with my friends”. It can
be noted that these seven participants usually use impolite expressions when they
feel bad, when they are with their friends, or when they are at a situation where

they feel that they need to use such expressions.

4.4.5 What kind of euphemistic expressions do you usually

use when communicating with others?

4.4.5.1 Native speakers
Participants responded differently to this question. It was noted that more
females tend to use questions instead of statements when communicating with

others to sound more polite.
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4.4.5.1.1 Six female participants replied as the following

“I use question words instead of statements or orders such as: If you may,
could you ....?” “Asking for things instead of ordering or demanding.”
“Expressions that show politeness. I ask people for what I need or want and not
order them to do it for me.” “I use question words to phrase my statements to
sound kinder. I use words like would and could, to ask for help or for something
I need.” “Statements that start with could you or can I when requiring something
from someone.” “Abstractions that replace the original word and make them

sound lighter. asking politely and ending questions with the word please.”

4.4.5.1.2 Four female participants answered

“Polite expressions to lessen the tension of the situation.” “Ironic
understatements like saying you will not regret it to mean you will be happy or
you will enjoy it. polite expressions specially when requesting something: for
example: Would you give me that book please.” “I use expressions that replace
the word bad. For example: I am sure you have a better idea other than this.”

“asking politely for help.”

4.4.5.1.3 One participant replied

“Protective expressions to avoid offending people words that hide the truth
- dishonest (for sick people to make them feel better even if they are seriously

sick).”

4.4.5.1.4 Another participant replied as the following

“I replace the word cancer with the word disease or the bad disease when
I speak about it to make it sound less harsh.” He continued, “My mother had
cancer in its early stages, and we never mentioned the word cancer in front of her.

We used to say the disease, or we used to refer to it with the letter C.”
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4.4.5.2 Bahraini Arabic speakers

After reading and analyzing the responses participants gave to this
question, it was noted by the researcher that even with Bahraini Arabic speakers’
participants, unlike males, females tend to use more euphemistic expressions that

make their communication sound more polite.

4.4.5.2.1 Ten female participants answered

“I use expressions like excuse me, my apologies, my pleasure.” “I often
use phrases that make me sound politer such as -Sorry, I did not hear what you
said, could you please repeat one more time? - please, If you may, and excuse.”
“Excuse me, dear..., can you please help me with this, please, if you may, if you
can” “I use expressions like pardon, if you may, can I ask for a favor, If you could
do this for me I would be thankful.” “I use the following words: excuse me, if
you may, my dear can you please do me this thing?” “Excuse me, pardon, if it is
okay with you, can you please ....?, | would like to have from this thing, can you
please find me......?” “I use expressions such as please - excuse me - sir - madam
- dear - have a good day - Thank you” “Would you mind if? when asking
questions / Excuse me, if someone is not paying attention to me.” “Request words
that start with can you and could you I end these requests with the words please,

or if you may.” “Calling them by sweet nicknames or complimenting them.”

4.4.5.2.2 'Two male participants replied with

“You beautiful” “I had a great time with you”. They explained that they
use these phrases as ironic statements to not hurt the feelings of others when
speaking with them. For example, one participant two tells some one that he had
a great time with the people he is sitting with, it is not necessary that it is true,

and he might have the worst time ever. But, because he tries to be considerate and
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caring of others’ feelings, he tries his best to sound polite by using euphemistic

expressions to replace the harsh words.

4.4.5.2.3 Three male participants care about others ‘feelings

when speaking, as they replied
“Instead of telling someone they’re fat or overweight, saying that someone
is big boned or thick is more acceptable. Instead of skinny, I would say slim.”
“When someone dies, | say he or she passed away instead of using the word dead,
or I say rested in peace.” “I complement people when I speak to them, even if the

complementation was not true.”

4.4.6 Do you use euphemistic expressions only with
strangers or only with people you know, or both?

Why?

4.4.6.1 Native speakers
All participants of both genders agreed that they use euphemistic

expressions with strangers and with people they know.

4.4.6.1.1 Some of the female participants replied as follows

“Both. using such expressions would builds feelings of trust, safety, and
wellbeing with others and people would learn that you are a respectful person, so
they would be the same with you.” “Both. consideration and respecting are for
everyone and not a specific person or a group.” “Both, as everyone deserves to

be treated kindly.”
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4.4.6.1.2 Some of the male participants answered as follows

“Both. In my position at work, we need to use with both as we need to keep
boundaries with people we know and we need to be professional with the
customers.” “With both. to make people feel better and to make them feel
respected so they respect back.” “With both. to decrease the social distance and
be closer with people with kind and respectful relationships.” “With both, but
mostly with strangers. euphemistic expressions are indirect words to something
that 1s very direct that might make the person feel bad - so we need to value the

person and make him or her feel good and not the opposite.”

4.4.6.2 Bahraini Arabic speakers

Unlike Native speakers, not all Bahraini Arabic speakers agreed on using
euphemistic expressions with everyone. Only ten female participants and four
male participants agreed that they use such expressions with everyone, and they

explained why.

4.4.6.2.1 Female participants replied as follows

“With both, because people are equals disregarding their relationship with
me.” “Everyone, | want to get the best out of people.” “I use such expressions
with both, because being polite and nice reflects myself in the eyes of others.”
“Both. I learned to respect everyone, and I learned to be kind and nice to everyone

around me when communicating in order to reflect a good image of myself.”

4.4.6.2.2 Male participants responded as the following
“Both. euphemistic expressions reflect good manners when talking to
others, so it is good to use such expressions with strangers and people we know.”

“With both, because people are equals disregarding their relationship with me.”
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“With everyone, because I reflect my own good manners when I use these
expressions with everyone with no distinction.” “both, it’s nice to be polite with

people so people can always be polite on the other hand.”

4.4.6.2.3 Other participants replied with the following statements

“Usually, I am honest and formal with strangers, so I do not prefer being
dishonest with them. I only use euphemistic expressions with my related ones.”
“Mostly with strangers and elderly. I never would know how they would react to
what I say, so I try my best to sound too polite and kind in my communication
with them.” “More with strangers. I do not want people to get rude with me or
disrespect me, and this could happen with strangers if they saw me too friendly
with them. So, I use formal and polite expressions with them to draw the lines in

communication.”

4.4.7 Have you noticed the differencein others’
responses and feelings in situations where you used

euphemistic expressions?

4.4.7.1 Native speakers
Fifteen participants agreed that they have noticed difference in others’
responses in situations where they used euphemistic expressions with them, while

five of them had different responses.

4.4.7.1.1 For example
Participants responded with phrases like, “I did not really notice that” “Not

really” “ I did not focus on that”
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4.4.7.2 Bahraini Arabic speakers
Seventeen participants agreed that they noticed a difference in the way
people respond to them when they use euphemistic expressions with them. While

three participants responded differently.

4.4.7.2.1 For instance
They used the following phrases, “Not really” “No, I do not think so”

“Some people do not accept the too polite way of speaking”.

4.4.8 What kind of euphemistic expressions do you think

are acceptable to the society?

4.4.8.1 Native speakers

Participants responded differently to this question.

4.4.8.1.1 Some participants replied as the following

“Words that show appreciation” “Kind words and words that show

99 ¢¢

gratitude” “Appreciation expressions” “expressions of politeness abstractions

99 ¢¢

replacement words of hard words in difficult situations™ “polite words. litotes.
statements of employments - it is better to be kind with unemployed people and
use phrases such as downsized instead of fired. words that ease the pain in death

situations for example he is in a better place now instead of saying he is dead.”
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4.4.8.1.2 Four participants replied
They agreed that the acceptable euphemistic expressions by society are the
expressions that ease the pain, and make others feel less worried when talking

about a disease or a death situation.

4.4.8.1.3 For example

“Using words that ease the pain of death for example saying he is resting
in peace instead of saying he is dead. comforting words like you will be better,
get well soon, I am there for you.” “Comfort expressions death or sickness related
expressions (to change the direct word and use indirect expressions when talking
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about these two)” “expressions that ease the pain or the difficulty of the situation
on people.” “Expressions that reduce the tension of the situation they are in,

specially about diseases.”

4.4.8.2 Bahraini Arabic speaker

Similarly, to native speakers’ participants, Bahraini Arabic speakers’
participants responded differently to this question.
Some of them agreed that the acceptable expressions by society are expressions

that protect the feelings.

4.4.8.2.1 For example

“Expressions that protect feelings. expressions that show sympathy, and
expressions that make people think they are valuable and important” “The ones
that they don't point directly towards the meaning, like fat I'd rather say
overweight or not in shape.” “Polite words and words that make truth less harsh.”
“Expressions that protect others’ emotions™.

Others agreed that the acceptable expressions are the one that show respect

and make a person sound more polite.
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4.4.8.2.2 For instance

“All the kind words that show respect when talking” “Expressions that
show respect like Thanking and welcoming, and asking politely with nice words”
“Polite expressions used when we ask for something” “Expressions that show

respect when asking for something, especially when talking to strangers”

44.9.2.3 Other participants responded differently as follows

“Big boned, thin, passed away, gone to heaven, make love instead of sex, and so
on...” “You look good today, even if the person does not look good!” “Request
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expressions” “expressions that offer greetings and help”.

4.4.9 What kind of euphemistic expressions do you think

are unacceptable to the society?

4.4.9.1 Native speakers
Nine of the female participants agreed that offensive expressions are not

acceptable by society.

4.4.9.1.1 They responded as follows

“Offensive words and words related to body parts” “Offensive words”
“offensive words - harassment words. (When not used directly)” “Offensive
words used to call people with unpreferable nicknames” “improper and offensive
expressions” “Expressions that humiliate or offend people like fat, stupid, idiot,
and so on” “Offensive expressions, even if they were substituted and became

euphemism such as dummy instead of stupid” “Replacement expressions that are

still offensive in a way or another” “Any offensive expression is not acceptable”.
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4.4.9.1.2 Other participants responded differently as follows
“Gender or race bias expressions” Expressions related to death (when they
are used directly or the harder expressions that don't soften the situation).”
“Gender and sex bias words forbidden words like words that hurt people in any
way even if they were euphemistic expressions like dummy or handi-capped”
“swear words - cursing words.” “Taboo words like offending and swearing- sex
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and gender bias related words.” “racist and sexist expressions”

4.4.9.2 Bahraini Arabic speakers

Each participant responded differently to this question.

4.4.9.2.1 For instance

Some of them replied, “When you direct the words by their meaning
towards someone, like when someone is dead, you tell his relatives for example
your son is dead instead of saying he passed away” “impolite and rude words like
calling people with bad words and cursing them.” “Words that are rude and
hurtful and expressions as if you are giving an order with force when asking for
something.” “Expressions that show disrespect and that could hurt others’

feelings” “Insulting expressions”.

4.4.9.2.2 Others responded as the following

“Swear words” “harassment expressions” “Slaughter, suicide, and
molestation expressions” “Words that are rude and hurtful and expressions as if
you are giving an order with force when asking for something.” “Bully

expressions” “Forbidden words like words related to sexuality”.
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4.4.10 Did you notice if there is any difference in your use
of euphemistic expressions in your first

language compared with your second language? Explain.

4.4.10.1 Native speakers

Only four participants agreed that they noticed a difference in their use of

euphemistic expressions in their first language which is English.

4.4.10.1.1 They replied as follows

“Yes, it 1s easier for me to use euphemistic expressions in my own
language, but it gets harder when I want to use such expressions in other
languages that [ am learning” “Yes. In English, it is easier to use such expressions
and you can always find heartwarming and kind words, but in Hindsi, it is difficult
to do so” “Yes. some words are easy to be said in Arabic and the initially come
to mind when speaking, sometimes I struggle to use the same words in English”
“Euphemism is easier in my second language”

It is interesting to mention that the two participants who said that it is easier
to use euphemistic expressions in the second language or the Arabic language are
Arabs who were born and raised in the USA, therefore, English is considered as
the mother language to them.

Other participants responded differently, as the bilingual speakers of them do not

see any actual difference in their use of euphemistic expressions.

4.4.10.1.2 Participants replied as follows
“Not really. I can use such expressions in both languages appropriately
most of the time” “Not really no I did not notice any difference. I can find the

suitable expressions in both languages” “Not really. My use of euphemistic
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expressions in both languages are good and I can maintain the needed expressions

to replace the unwanted words.”

4.4.10.2 Bahraini Arabic speakers

Ten participants agreed that they noticed a difference in their euphemism

use in their first language which is Arabic compared to their use of it in English.

4.4.10.2.1 The participants replied as the following

“Yes, it's more aggressive in my first language.” “Yes, In Arabic, I feel I
have many word options to express, while in English I feel really limited” “Yes,
In Arabic I sound friendlier, and in English I sound more formal.” “Yes. It is
easier for me to use euphemistic expressions in Arabic. But, with regards to
English language, it is more difficult to use many euphemistic expressions, so I
am limited with my word choices” “Yes. Foreigners never get me wrong, and
they immediately understand what [ mean when I use any euphemistic expression
and react back in the same way. Unlike English, When I use euphemistic
expressions in the Arabic language, people sometimes do not respond or react the
same way and that made me think maybe there is something wrong with my
language or words” “Yes, in Arabic I noticed that sometimes I overuse
euphemistic expressions because | have the chance to, and it is the opposite in
English.” “Yes. In English it’s ok to say make love instead of having sex, but in
Arabic, both terms are considered taboo.” “Yes, my first language which is the
Arabic language has more euphemistic expressions used in our society” “Yes, It
is easier in Arabic” “Yes, I find more words to speak politely and to sound polite
with others in Arabic than English”.

Other participants responded with disagreement as they did not notice any

difference in their euphemism use in both languages.
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4.4.10.2.2 For example

“Not really because I can use such expressions properly in both languages”
“No. I can find proper euphemistic expressions in both languages” “No,
emotional traits can be in every language” “No. It is the same for me in both
languages. But I can say that | sometimes can find more alternate expressions to
the same word in Arabic and not in English” “Not really. I can find euphemistic
expressions that suit the situation I am in in both languages easily” “No. I use
similar expressions in both languages when I ask for something or when I talk to

strangers”.

4.4.11 Do you think people around you either family or
strangers are willing to use euphemistic expressions when

communicating with others?

4.4.11.1 Native speakers

Fourteen participants replied with “Yes” when asked if they think people
around them are willing to use euphemistic expressions when communicating
with others.

The other six participants responded differently.

4.4.11.1.1 For instance

“I think some of them yes, but I do not know about strangers. Maybe for
strangers it depends on how people treat them.” “I do not really know. I am not
sure” “I do not know” I think it depends on how they are raised and how people

treat them”
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4.4.11.2 Bahraini Arabic speakers

Fourteen participants responded with yes when they were asked if they
think people around them are willing to use euphemistic expressions during

communication.

4.4.11.2.1 The rest replied as follows

“Maybe” “I do not really know” “I have no idea” “I think their willingness
depend on how they are treated” “I believe the more friendly the less euphemism
use. Euphemistic expressions can be used mostly at work™ “I can say yes about

some people who are relatives. I really do not know about strangers™.

4.4.12 Can you talk about a personal experience of your
own with euphemistic expressions when someone tries to

speak about a disease or death.

5.4.12.1 Native speakers

All participants had an experience using euphemistic expressions when

communicating about a disease or death.

4.4.12.1.1 One participant responded

“One of my friends got diagnosed with cancer, and she felt really
depressed. At that time, I tried my best to make her feel better and I always kept
telling her that she is a strong woman, and that she can fight this sickness to

become better. I never made her feel worse or more scared,”
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4.4.12.1.2 Another participant replied

“My cousin passed away a few weeks ago and I needed to tell my mom
about it so I said, everyone is going to pass away eventually, God knows who is
suffering and who is still has to do with this life, unfortunately you know that
cousin was sick these days, so God decided that my cousin can rest near him, I
am so sorry but he passed away last night and may his soul rest in peace, we need

to pray for him.”

4.4.12.1.3 A participant who works at hospital replied as follows

“I work in a hospital, and we face patients with difficult situations all the
time. So, instead of asking them if they are good or not in a direct way, I ask them

if they need any help and by this way I figure out if they feel good or not.”

4.4.12.1.4 Another participant who works at hospital answered
“One time I had to tell a patient about the cancer diagnoses. I did not want

to say it directly to his face, so I said: that this is a test from God, and I very

slowly started to tell him about the diagnoses instead of just saying: You have

cancer.”

4.4.12.1.5 A participant explained

“I always use the phrase gone to heaven instead of died when I tell someone

around me about a dead person.”
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4.4.12.2 Bahraini Arabic speakers

All participants had an experience where they had to use euphemistic
expressions during their communication about a disease or death with another

person

4.4.12.2.1 One participant responded

“For me at work we experienced a lot, I try to comfort the patient or the
family by creating an acceptable atmosphere and talking to them in a way that
they will understand using comforting expressions such as you are strong — you
can fight this — The patient will be better soon ‘even if the disease was at a serious
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stage’.

4.4.12.2.2 Another participant replied

“My friend lost her father because of covid, so I tried my best to use nice
words when talking with her. I used words like may his soul rest in peace,
Insha’Allah he is in heaven now, he is released from the pain, god bless you and

your mom and may Allah have mercy on dad.”

4.4.12.2.3 Another participant explained

“I usually do not ask for details of any sickness or death case. I try my best
to get more friendlier and use more nice expressions with my friends when they
are sick or when they lose someone. I am more formal and use formal real words

with strangers.”

4.4.12.2.4 A participant replied as follows

“Because I am a nurse, I usually encounter situations that I need to tell the
bad news to the patient's families, so one time, I tried to tell a patient's mom that

her son is getting better but might have side effects and can't walk properly, she
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got mad at me and started yelling, so I used some euphemistic expressions like: |
understand your tension and your feelings mam, I am so sorry I wish I could do
something more to make him better and make you feel better, but yelling wouldn't
change anything, please be careful of your health and be careful of him he needs
you to be strong around him. Then, she started to calm down and lowered her

tone with me.”

4.4.12.2.5 A response about death situation was given by a

participant as follows

“I usually use the word passed away instead of died when I tell someone
about someone's death. But in Arabic, I use the word May God reward you ahe
& al 4 But I still feel it is heavy on the receiver though it is an euphemistic

expression.”

4.4.13 As we are living in a time where we are facing the
Covid-19 pandemic, what are the most common
euphemistic expressions that you use when communicating

about Covid-19? (Write as many euphemistic expressions

as possible)

4.4.13.1 Native speakers

All participants used different euphemistic expressions when

communicating about Covid-19 with others.
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4.4.13.1.1 For instance

“Thank you Please Excuse me Sorry I am not sure if this would work
properly but let's give it a chance (at work). You are doing a good job, I expect
more next time.(at work). Well done, but you need to fix this little thing.(at work).
Excellent idea, but I think we can have something greater.(at work).” “You will
get better soon Don't worry, it is exactly just like a flu nothing serious. You are
stronger than it. You look great although you are sick” ““smart and creative with
the truth" instead of calling someone a liar. passed away instead of dead not
feeling well instead of ill resting and taking time to think instead of wasting time
or doing nothing. starting with excuse me when calling people in a public place”
“passed away test from god the problem (instead of the illness name) adversity
instead of difficulty the difficult stage instead of the final stage before death”
“please thank you how can I help? instead of asking are you okay to a tired person
I would say you look great Excuse me could you help me please.” “I feel a little
off color today. / or you seem like off color today when someone is sick or |
suspect that they have got Covid-19 virus. I think you are getting the flu (referring
to Covid-19) I feel terrible *to refer to the sickness I have* I think you have come
down with something = to refer to thinking of someone's getting sick” “big boned
instead of fat kicked the bucket instead of very sick or dead passed away - went
to a better place instead of died feeling pale ( to refer to a disease or saying you
look pale to a person with covid-19 instead of saying you look terrible)” “You
will have better days - [ don't say you look terrible or I know you are feeling bad)
Your room partner is gone to a better place than here now and I don’t say he or
she is dead.” “The problem the pandemic the virus Covid 19 Covid virus

adversity It is still a mercy of God (to comfort people).”
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4.4.13.1.2 Other responses were as the following

“Is there anything I can do for you to get through this? Are you doing well?
I am sure you are going to better (even if the condition is serious) You are tired,
but if you follow doctor’s instructions, I am sure you would feel better. Do not
worry. [ appreciate that you are being patient with the procedures” “When I speak
about death situations from Covid-19, I usually use expressions such as
differently abled passed — dearly departed for dead cloud — passed away” “For
death situations, I use the following expressions: passed away — resting in peace.
For illness situation or Covid-19 specifically, I use expressions such as: feeling
unwell — you can try your best (even if the sickness condition is serious)” “Could
have been worse but here you are doing your best (to a sick person who is really
feeling sick or having Covid-19. Not your best days (for a person who is tired
because of Covid-19). You can rest and do that later (to a person who is tired
because of Covid-19 and has a lot to do and the work can be postponed).” “Bad
disease — difficult disease- the difficult stage (cancer final stage) — the infection

(referring to Covid-19)- the virus or the problem (also referring to Covid-19).

4.4.13.1.3 A participant who works at hospital as a nurse

responded as following
“When a patient passes away because of Covid-19, we tell his or her family
the following phrases: (we tried our best, but I am so sorry to tell you that she let

us go to a better place — He/she is resting in peace now.)

4.4.13.2 Bahraini Arabic speakers

participants mentioned various euphemistic expressions that they use

during communication about Covid-19 with others.
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4.4.13.2.1 For example

“It will pass away- It's a matter of time -You will get through these hard
days (for a person who has Covid-19)” “I hope it ends soon — I am sure it will
end, and we will be fine eventually — we are stronger than it (when speaking to
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someone about Covid-19).” “you're stronger than covid - do not worry it shall
pass - you will beat it - I really hope you don't get it (referring to Covid-19).”
“Corona virus is not a crisis; it is not that bad, and it shall pass soon — The virus
is not bad and infectious as how it seems in news (referring to Covid-19).” “May
God heal you — I wish all good for you it shall pass do not worry — I hope god
does not test you with your loved ones (referring to Covid-19 situation).” “It is

nn

not that bad don't worry" "if you have someone sick at your house, please be

careful and do not go around them until they finish their quarantine" "You look
awesome although you're sick" "Do you feel better now?” “Instead of telling
people get away from me, I say keep the allocated social distance. Instead of using

the word infected, I use the word the virus got you this time.”

5.4.13.2.2 A nurse at a hospital replied with

“I do not use words like fatal or deadly or anything that scares patients, but
I use words like it is "like flu, you will be okay, don't worry you are stronger, and

so on.”

4.4.14 When communicating about Covid-19, in which
situations do you use euphemistic
expressions? Formal situations

or informal situations? Why?
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4.4.14.1 Native speakers

Eighteen participants agreed that they use euphemistic expressions when

communicating about Covid-19 in both formal and informal situations.

4.4.14.1.1 Participants replied as follows

“Both. Because communicating with respect and using nice words is
needed in every situation so people would react with you the same” “Both.
Showing care and kindness reflects the person you are, so using euphemistic
expressions in all situations would let me feel good about myself because I treated
people the way I want to be treated.” “In both situations, considering others'
feelings and how would they react to something is important. Using euphemistic
expressions always makes it easier for me when passing news or when telling
negative news to others in all situations.” “Both. Respect is needed in every
situation and being polite with everyone in every situation reflects the attitudes
and the thoughts of a person.” “In both situations. To build stronger relationships
that are comfortable with people even if they are close ones where no formality
is needed.” “Both. Being politer and kinder with everyone helps in
communicating better and having a healthy environment in which people can
open up and say what they think of without hurting other's feelings or making
them feel bad.” “Both. I consider people's feelings and I want to make everyone
feel better. Using indirect expressions and expressions that ease the pain or
comfort people would help in taking care of others and considering their
feelings.” “In both situations. To not make people worry about the disease, and

to make them feel better if they are sick or afraid.”
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4.4.14.1.2 Two participants replied differently

“Mostly in formal situations. [ must put boundaries with people and sound
polite as much as I can, while in informal situations with family and friends, I
feel that I can be myself and cross the lines sometimes as I am sure that no one
will get hurt.” “I do not usually communicate with strangers about Covid-19. I
mostly talk about the virus with related ones such as family members and my
friends, therefore, I can choose whether if I want to use euphemistic expressions

when communicating about Covid-19 with them or not.”

4.4.14.2 Bahraini Arabic speakers

Seventeen participants agreed that they prefer to use euphemistic
expressions when communicating about Covid-19 with others in both formal and

informal situations.

4.4.14.2.1 Some of the given responses were as the following

“Both. Because everyone needs to hear comforting and nice words about
this infection.” “In both situations. Because respect and consideration are a must,
and we should not hurt others’ feelings when speaking about an illness or an
infection, but otherwise we should comfort them and make them feel better even
if the condition is serious.” “Both. People got really scared when Covid-19
started. Therefore, we should pick our words carefully, and try our best to make
it sound more merciful, so people do not get scared.” “Both. People need to hear
nice and pleasant words such days specially during Covid-19 period. They have
suffered enough, and we need to use such expressions to protect each other’s
feelings whether if we are strangers to each other or related and known to each.”
“In both, because in these times a lot of people lost someone close or a relative
due to covid-19 and losing someone without the ability to say goodbye is so harsh

to a tight-knit community like Bahrain. Also, many people’s businesses and
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livelihoods got affected by the pandemic. For instance, some people lost their
jobs, some people became economically disadvantaged, while others lost their

businesses and properties altogether.”

4.4.14.2.2 Three participants responded differently to the

mentioned question

“I use euphemistic expressions with strangers in formal situations because
I want to sound intellectual and educated when speaking about Covid-19.” “I
usually use euphemistic expressions with people I do not know when I want to
communicate about Covid-19. It is because I want others to understand well what
I say.” “Formal situations. Because I do not want people to misunderstand me,
and I want them to get more comfortable with me so I can learn all about the

virus.”

4.4.15 Do you use taboo words (words prohibited or
restricted by social custom)in any case or

situations? When and with whom?

4.4.15.1 Native speakers

Ten participants responded with “No” when asked whether they use taboo

words in any case or situation.

4.4.15.1.1 Other participants replied as follows

“Not much but if I use some, I would use words with my friends such as
swear words.” “Sometimes. For example, I use words with my friends about
death-illness- gender- without restrictions because they are my friends, and it is

okay to use some taboo words with them.” “Yes, with other nurses to talk directly
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about patients’ illness or death situations.” “Sometimes I use swear words with
my friends when we talk about something that bothers us.” “Sometimes with my

99 ¢¢

sisters” “sometimes when I talk about death with a related one.” “Yes, with my
friends when we joke about some situations.” “I use cursing word with my
friends” “I use such words with my friends, sometimes the words turn to be
offended when we argue about something.” “Very rarely I use sexual words when

I talk to my friends.”

4.4.15.2 Bahraini Arabic speakers

Fourteen participants responded with “No” when asked if they use taboo

words in any case or situation.

4.4.15.2.1 Other participants gave different responses such as
“Sometimes I use such words with my friends when we talk about personal
hygiene.” “I usually don’t, I rarely do with people that get with me into a rational
discussion and after asking for their permission to talk freely in such terms, I
might do.” “Yes, in friends’ gatherings or while playing football.” “A lot.
Specially with my friends when I get mad at them.” “I usually use such words
with my friends when joking like swearing words.” “I use these words rarely with

my friends while gathering and telling jokes.”
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4.4.16 Do you think people around you either family or
strangers are aware of and willing to use euphemistic

expressions when communicating with others about Covid-

19?

4.4.16.1 Native speakers
When asked if they think people around them including family and

strangers are aware of and willing to use euphemistic expressions during

communication about Covid-19, fifteen participants responded with the word

(13 29

yes”.

4.4.16.1.1 Five participants replied with
“I do not know” “I am not sure” “I really do not think that they are aware”
“It depends on how much knowledge they have about the virus” “It depends on

whether if they know what euphemistic expressions are when talking about

Covid-19”

4.4.16.2 Bahraini Arabic speakers
Fourteen participants responded with “Yes” when asked if they think
people around them are aware and willing to use euphemistic expressions as they

communicate about Covid-19.

4.4.16.2.1 Six participants responded differently as follows

“I have no idea” “I think my close family members and friends are willing
to use such expressions because I have learned many polite and nice alternatives
of words from them when we talked about Covid-19 in many times.” “I guess”

“Not all of them. It depends on how much information they have about Covid-
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19” “Some people are, but I would say no about others like my friends because |

know that they are inconsiderate” “Maybe”.

4.4.17 Do people around you use taboos or impolite
language more than euphemistic expressions when

communicating about Covid-19? Explain.

5.4.17.1 Native speakers
Fourteen participants replied with “No” when asked if people around them
use taboos or impolite language more than euphemistic expressions during

communication about Covid-19.

4.4.17.1.1 Other participants responded as the following

“Only friends would use taboo words more than euphemism with me as
they feel comfortable and not judged when they are speaking to me” “Not more
than their use of euphemistic expressions. People around me are kind and polite
with each other because they don’t want to be in a situation in which they get hurt
or feel bad someone, so they treat people the way they wish to be treated” “They
rarely use taboo words because as | know, most of them believe that taboo words
are forbidden and should not be used at all” “Some of them yes, because they

believe that Covid-19 is a conspiracy”.

4.4.17.2 Bahraini Arabic speakers

Ten participants replied with “No” when asked if people around them
employ taboo words more than euphemistic expressions when talking about

Covid-19.
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4.4.17.2.1 Others responded differently as they mentioned the

following

“Some of my friends and family members always use taboo words to
others. For example, they often say: I hope the virus gets you so we can take a
rest from you — This virus killed everyone” “My friends use such expressions
more often between themselves because they are in their comfort zone, and they
know they would not be misunderstood.” “Some of my friends do use impolite
language when talking about Covid-19 because they get mad of the active cases-
numbers, they do not want another quarantine, so they express themselves by
these impolite expressions.” “I usually hear my friends saying: Oh god, he got
the damn virus for the second or third time, and he did not die from it. They get
impolite when speaking about any condition related to Covid-19.” “Yes, many
people got tired if the media pushing covid news around, which made some
people tired of keeping up with manners while others that got heavily affected
gained a negative perspective to life which led them to use such terms.” “Yes, my

parents use impolite expressions when they get bad news related to Covid-19.”

4.4.18 Inyour opinion, how is using euphemistic

expressions advantageous when communicating about

Covid-19? Explain.

4.4.18.1 Native speakers

Three participants agreed that using euphemistic expressions is

advantageous as it maintains appreciation and good attitude.
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4.4.18.1.1 For instance

“People would always show appreciation to each other” “Using these
expressions reflects good attitude” “Using euphemistic expressions help us be
kind with people.”

Seven participants believe that using euphemistic expressions lead people

to be polite and respectful.

4.4.18.1.2 For example

“Using euphemistic expressions encourages people to be respectful with
others and being considerate of others’ thoughts and beliefs” “By using
euphemistic expressions, people learn to be more polite with others when
speaking about sickness and the infection as they avoid using rude words or very
hurtful expressions to deliver what they know about the virus” “People feel
respected when someone speaks to them about the virus with knowledge using
kind words” “Using euphemistic expressions spread kindness and let people grow
good relationships that are built with respect even during Covid-19 where people
are very stress and mad” “ Using euphemistic expressions makes people feel
better during their difficult times they get through because of the virus”.

Seven participants agreed that using euphemistic expressions during

communication about Covid-19 makes others feel better.

4.4.18.1.3 For instance
“Many people get very sick because of Covid-19. Mental health plays an

important role in getting better and healing. Using euphemistic expressions with
them would let them feel better and believe that they are good although they are
tired or unwell” “Using euphemistic expressions with others when talking about

99 ¢¢

Covid-19 would make it sound easier and less scary” “using them is advantageous

to show consideration and care for others thoughts and feelings during hard days
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they get through in Covid-19 period” “People feel better even if they are very
sick because of the virus or if they lost a loved one because of Covid-19. Healthy
environment to communicate is very important to show care and respect, and b
using euphemistic expressions when communicating about the virus, people
would raise better kids in an environment in which they learn how to be respectful
and considerate of others’ feelings during hard times such as Covid-19” “Using
more simplified words when talking about such disease (Covid-19) makes people
worry less and feel more comfortable. the psychological health is very important
specially in treatments. So, patients need to hear comforting words even if the
situation is not by their side, and euphemistic expressions help us to do so.” “It is
advantageous to make people feel less worried about the virus, and they would

start believing that Covid-19 is not a serious issue”

4.4.18.1.4 Others responded differently

“It 1s advantageous as it scares people less when talking about the sickness”
“Using these expressions would help you achieve your objectives and get what
you want even in negative situations during Covid-19, and people are would
likely take you seriously and deal with you in a good way even if the situation
was not that good” “By using such expressions we can maintain good
relationships with others during a hard time where people are angry and stressed

about the virus”

4.4.18.2 Bahraini Arabic speakers

Nine participants agreed that using euphemistic expressions when
communicating about Covid-19 1is advantageous as it lets them show

consideration and sympathy towards others.
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4.4.18.2.1 Participants replied as the following

“Some people have lost their families because of Covid-19, and some got
sick and did not get better because of the symptoms. Being nice when talking
about Covid-19 can ease on such people and can prevent them from recalling
unwanted memories” “People's feelings will be protected by using such
expressions because Covid-19 1s a hard kind of sickness” “When using
euphemistic expressions when speaking about Covid-19, people can feel better
and less worried” “It is very advantageous with the elderly because these
expressions would protect their feelings and would alleviate their anxiety about
this disease” “It is advantageous as people feel less worried when they hear kind
words if they got Covid-19, as such expressions cover the reality and help them
believe that their condition is not very bad” “It does protect people's feelings and
let them feel more comfortable. People get less afraid when you use euphemistic
expressions with them when communicating about this sickness as they will start
thinking of it as less painful or less difficult” “People feel less worried when
others use euphemistic expressions with them during their communication about
Covid-19” “People get calm and feel better even if they are sick with covid or

anyone around them”

4.4.18.2.2 Other participants responded differently as follows

“It makes people more comfortable and relaxed; people need to feel that
more after cabin fever and the other effects of Covid-19” “Such expressions help
in receiving better responses from people when speaking about the virus” “Using
euphemistic expressions is useful to support others through their difficult times
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with the virus” “covid-19 is a scary virus people need to be positive and have
people who send good vibes and beautiful expressions” “When people who get
infected with Covid-19 hear kind words about the sickness and about their

situations, they start feeling better and getting better sooner”.
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4.5 Discussion

According to the SPSS output and the descriptive statistics, it was revealed
that female participants outnumbered male participants as 60% of the sample
were females in both groups. The researcher noted that 80% of the sample were
young participants as their ages range between 20 to 39 years. In addition, around

72% of the sample hold the bachelor’s degree.

4.5.1 Research Question 1: “What euphemistic devices are mostly
used by Bahraini people during interactions about Covid-
19?”

To answer the first research question “What euphemistic devices are
mostly used by Bahraini people during interactions about Covid-19?”, the
researcher analyzed the descriptive statistics related to questionnaire items, and
carefully read and analyzed the semi-structured interview answers of Bahraini

participants.

4.5.1.1 Questionnaire statements

Referring to Figures 12,14, 16, and 18, Bahraini participants showed the
tendency of using euphemistic expressions since Covid-19 started and they used
these expressions with people in various situations including Covid-19 situations.
They have also assured that using euphemistic expressions can protect people’s
feelings which made them prefer to use the euphemistic expressions during
communication in Covid-19 period. The data indicates that educated young
Bahraini people who took part in this study have a positive attitude towards using
euphemistic expressions during Covid-19. Hence, this result contributes to the

study conducted by Olimat (2020) in which the data of his study indicated that
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nearly 90% of the participants preferred to use euphemistic expressions for

Covid-19.

4.5.1.2 Semi-structured interviews

Going back to the semi-structured interview questions, Bahraini
participants used various euphemistic expressions during their communication
about Covid-19 with people. When analyzing the interviews of both groups, the
researcher concluded that Bahraini participants and native speakers’ participants
used many euphemistic expressions when communicating about Covid-19, and
that most of Bahraini participants showed similar uses of expressions using

different phrases to deliver their way of using these expressions.

Participants mostly used euphemistic expressions that show sympathy,
care, and consideration and respectful expressions as well, such as “It will pass
away” “You will get through it” “You are stronger than this” “Do not worry it
shall pass” “It is not that bad do not think of it” “You look awesome although
you are sick” “I hope you feel better now” “Keep social distance please” “The

virus got you this time” “Be careful and do not go around infected people”.

4.5.2 Research Question 2: “What are the similarities and
differences in terms of using euphemism between Bahraini
Arabic and English languages?”

4.5.2.1 Questionnaire statements

By referring to figures 11, 12,13,14, 15, and 16, it can be said that
participants of both groups show their preference of using euphemistic
expressions since Covid-19 pandemic started.

Looking at tables 13, 18, 19, ,20, 21, 22 ,24, 25, and 26, it is noted that

participants of both groups use euphemistic expressions in various ways. For

154



instance, both groups use euphemism to protect others’ feelings as 90% of them
agreed with the seventh statement of the questionnaire that stated: “Euphemism
use protects people’s feelings and changes unwanted meanings.”. In addition,
91% of the participants agreed with the twelfth statement “euphemism use helps
in considering the social values.” which indicates that one of their euphemism’s
using purpose is to consider social values. As 59% of the participants from both
groups believed that terms or expressions can be changed when they cause
negative feelings, it can be said that they tend to use euphemistic expressions to
avoid the negative feelings of others during Covid-19 pandemic. Most of the
participants from both groups agreed that euphemism should be used in their
communication with regards to health, disease, and death during and after Covid-
19 pandemic. When it comes to attitude, 79% of the participants believed that the
use of euphemistic expressions when communicating about Covid-19 reflects the
attitude of a person, and 87% of the sample have also believed that using
euphemistic expressions reflects care and being sentimental as well. Finally, 53%
of the sample selected believed that not using euphemistic expressions when

communicating about Covid-19 can cause harm to others.

4.5.2.2 Semi-structured interviews

By analyzing the fifth, twelfth, thirteenth, and the fourteenth interview
questions, it was concluded that participants from both groups have similarities
and variances in their euphemistic uses in general and when communicating
about Covid-19.

The data given and analyzed in the fifth question indicates that native
speakers’ females have more tendency of using questions instead of statements
during their communication with others to sound polite. While four of them tend
to use polite expressions, ironic statements, and polite requesting and asking

phrases. Other participants preferred to use protective expressions that change the

155



meaning of the word or reduce the intensity of words to avoid the tension caused
by the situation and to avoid offending and hurting people. For instance, one
participant mentioned that he “replace the word cancer with the word disease or
the bad disease when he speaks about it to make it sound less harsh.” so he does
not make his mother feel bad about her condition.

Similarly, to what have been noted with native speakers’ participants, it
was also noted that female Bahraini participants showed more tendency to use
more euphemistic expressions in their communication than males. They
explained that they tend to use euphemistic expressions to sound more polite to
others. Ten female participants used polite expressions, questions, and requests
instead of demanding and statements, expressions that show gratitude and
appreciation, and complementary expressions during their communication. Male
participants explained that they use ironic and complementary statements or
expressions to not hurt the feelings of others when communicating.

Another similarity was detected when the answers to the twelfth question
were analyzed. Participants of both groups mentioned different experiences in
which they used euphemistic expressions during their communication about a
disease or death situation.

Many participants from both groups used similar expressions when they had to
communicate about a death situation to others. They tended to use expressions

99 ¢¢

such as “Passed away” “may his/her soul rest in peace” “May god have mercy on
him/her” “He/she is in a better place now” “Gone to heaven”. When
communicating about a disease such as Covid-19 infection, participants tended
to use similar expressions such as “You can fight this” “Do not worry, it shall
pass” “Be strong” “You look amazing although you are tired” “You can do this
later, now rest”.

The data given after analyzing the answers to the fourteenth question

indicates that participants from both groups showed preference of using

euphemistic expressions during their communication about Covid-19 with others
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in both formal and informal situation. For instance, some mentioned that they
prefer to use euphemistic expressions in both situations because they care about
others’ feelings and they want to show sympathy towards them, and some
mentioned that the reason that leads them to use euphemistic expressions in both
situations 1s to be polite with everyone and to reflect their positive attitudes
towards others.

A difference was noted when answers to the thirteenth question were
analyzed. Native speakers’ participants tended to be limited with kinds of the
euphemistic expressions they use, unlike Bahraini participants who were able to
find many alternatives and euphemistic expressions when they communicate
about Covid-19 with people. For instance, native speakers’ participants used
expressions such as “Do not worry” “You will get better soon” “Passed away”
“It is a test from God” “How can I help you?” “You seem like off color today” “I
think you have come down with something today” “The problem” “The virus”.

On the other hand, Bahraini participants used many expressions to refer to
Covid-19, terms related to Covid-19, and terms related to disease and death. They
employed expressions such as “It will pass away” “It is a matter of time” “Don’t
worry please” “You will get through this” “I am sure it will end soon” “You are
stronger than Covid” “It is not a crisis” “May God heal you” “It shall pass away,
do not worry” “It is not that bad, do not worry” “You look awesome although
you are sick” “I hope you feel better now because you look better” “Keep social
distance” “Infected” “you are stronger than the illness” “It is just a flu” “You will
be okay” “I hope that God does not test you with your loved ones” “I am sure you
will beat Covid-19” “I hope you do not get infected” “She is in a better place near
God” “You will get through these hard times” “Please be careful and do not sit

with quarantined people who are infected”.
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4.5.3 Research Question 3: “How does gender impact Bahraini
people’s use of euphemism when interacting about Covid-
19?”

4.5.3.1 Questionnaire statements

As mentioned previously, 60% of the sample who participated in the study
were females in both groups. This indicates that euphemism is mostly used
between females as they were more interested to be a part of the study. 61% of
the sample agreed with the eighth statement in which mentions that Females are
more aware of euphemism than males. It is worth to mention that many male

participants were a part of the 61% sample who agreed with the statement.

4.5.3.2 Semi-structured interviews

Answers to questions three, four, five, six, nine, twelve, thirteen, fourteen,
and fifteen were helpful in providing answer to the third research question. After
analyzing the participants’ answers to the mentioned questions, the researcher
concluded that gender difference does not impact Bahraini people’s use of
euphemism during their interactions about Covid-19. Most of the Bahraini
participants including males and females agreed that they use polite expressions
on a regular basis when communicating with others. Interestingly, seven
participants from both genders agreed that they employ impolite language during
their interactions with others.

When asked whether if they use euphemistic expressions only with
strangers or only with people they know, or both, all female participants agreed
that they use euphemistic expressions with everyone, while only four male
participants mentioned that they use euphemistic expressions with both, similarly

to their female candidates.
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When asked about which kinds of euphemistic expressions they think are
unacceptable to the society, participants of both genders responded differently
and did not agree on a specific expression, unlike native speakers in which
females were able to agree that offensive expressions are the most unacceptable
expressions in society. For instance, some females mentioned that impolite and
rude expressions are unacceptable, and some of them believed that disrespectful
expressions even if were alternatives of the original expressions that could hurt
others’ feelings are the unacceptable expressions in society. Some of the male
participants mentioned that swear words and harassment expressions are the
unacceptable expressions in society, while some of them agreed that bully and
forbidden words related to sexuality are the expressions that they believe are
unacceptable in society.

When giving answers to the fourteenth question, male and female
participants agreed that they use euphemistic expressions during communication
about Covid-19 in formal situations and in informal situations as well. Therefore,
it can be said that there was no significant gender difference detected with regards
to answers to this question.

Lastly, when participants were asked if they use taboo/prohibited words in
any situation, seven female participants and seven male participants replied with
“No” as a response. This indicates that there is no considerable gender difference
with regards to their use of taboo/prohibited words.

The researcher concluded that results to this question are not compatible
with the results detected in Drissi (2020) paper as his study results revealed that
females outnumbered males in using euphemistic strategies being concerned.
However, there was no study conducted to find out the gender impact on the use

of euphemistic expressions when communicating about Covid-19.
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CHAPTER V
CONCLUSION
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CHAPTER V

O. Introduction

This chapter summarizes the data given as answers to the three research
questions. Two main primary data were used in this study which are
Questionnaire items, and semi-structured interviews. Questionnaire items were
analyzed using SPSS program, and semi-structured interviews were carefully
analyzed by the researcher after intensive reading of answers provided by
participants. The researcher submitted the instruments to five raters to evaluate
the instruments and to confirm the reliability of the questionnaire items and the
interview questions. In addition, this chapter summarizes the main findings of the
research questions. Lastly, the chapter ends with suggestions for further research

and limitations of the study.

5.1 Conclusion

The current study offers a linguistic analysis to elaborate what devices are
mostly used by Bahraini people during communication about Covid-19, the
similarities and differences between native speakers and Bahraini Arabic
speakers in their use of euphemistic expressions while communicating during or
about Covid-19, and to reveal how gender impacts Bahraini people’s use of
euphemistic expressions during Covid-19. The results revealed that there is a
variation in the production of euphemistic expressions by Bahraini people, and
the most used expressions were euphemisms that demonstrate sympathy, care,

thoughtfulness, and respect.

In addition, this study confirmed that there are similarities and differences
between native speakers and Bahraini Arabic speakers’ use of euphemistic
expressions when interacting about Covid-19. Three similarities were detected

when data given were analyzed. It was found that native female speakers’ and
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Female Bahraini Arabic speakers showed more tendency of using questions
rather than statements during Covid-19 conversations to sound more polite than
usual. Another similarity was the preference participants showed of their
euphemism use during communication about Covid-19, as it was revealed that
participants from both groups tended to use various euphemistic expressions in
their communication about disease or death situation in their communication
about Covid-19. The third similarity detected was the participants’ preference of
using euphemistic expressions in formal and informal situations when interaction
about Covid-19 takes place. Furthermore, it was detected that gender has no
significant impact on Bahraini people’s use of euphemistic expressions during

their communication about Covid-19.

One difference was detected in which native speakers’ participants
managed to use limited euphemistic expressions when communicating about
Covid-19, dissimilar to Bahraini participants who were able to use various
euphemistic expressions and alternative phrases during their communication

about Covid-19.

5.2 Suggestions for Further Research

Although this research depends on numerous euphemistic expressions
delivered consciously and straightforwardly from selected sample, conducting
such study papers is significant in linguistics and sociolinguistics field. Further
investigations could be conducted on the use of euphemism and dysphemism as
well to explore devices used in both in the Bahraini context during and after
Covid-19 pandemic period. In addition, further research can investigate the non-
lexical elements of communication of Arabic Bahraini speakers such as facial
expressions, gestures, body language, and voice pitch in their conversations about

Covid-19 related topics. The researcher highly recommends other researchers to
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investigate and explore a larger spoken and written corpus of euphemistic

expressions used by Bahraini speakers during and after Covid-19 pandemic.

The proposed semi-structured interview questions should be employed to
evaluate the use of euphemistic expressions in further areas of linguistic and
Covid-19 in particular, and authentic observations on participants’ use of
euphemism should be conducted and analyzed to critically analyze and evaluate

the use of euphemism during and after Covid-19.

5.3 Limitations of the Study

Like other research papers, this study as well is not free of limitations. This
study can lead to various further exploratory investigations in the future for
researchers who are interested in the linguistics field. One of the limitations is
comparing gender differences between Native speakers and Bahraini Arabic
speakers. Due the pandemic circumstances, the focus in this study was only on
the gender differences or impact between Bahraini participants. This study
focused on Bahraini participants’ euphemism use more than native speakers’
participants’ use of euphemism in detecting the most used euphemistic
expressions/devices when communicating about Covid-19. Moreover, the sample
was limited in number as researcher could not distribute questionnaire samples

and interview more people due to Covid-19 quarantine situation in the country.

163



References

Al-Adwan, A., (2015). Towards a model of euphemisation in Arabic Subtitling. Arab
World Engl. J. (AWEJ) Spec. Issue Transl. (4), pp.6-21

Al-Kharabsheh, A. (2011). Arabic Death Discourse in Translation: Euphemism and
Metaphorical Conceptualization in Jordanian Obituaries. In Across Languages

and Cultures, 12(1), 19-48.

Al-Adwan, A., (2015). Towards a model of euphemisation in Arabic Subtitling. Arab
World Engl. J. (AWEJ) Spec. Issue Transl. (4), pp.6-21.

Al-Otaibi. A. (2015). The Awareness of Euphemism by Kuwaiti Speakers of Arabic.

International Journal of Linguistics, 7(1), 69-81.
Almasaeid, A. (2016). Qur’anic Euphemisms: A Pragmatic and Translational Analysis.
Saarbriicken: LAP LAMBERT Academic Publishing.

Al-Khasawaneh, F. (2018). An intercultural study of euphemistic strategies used in
Saudi Arabic and American English. Indonesian Journal of Applied Linguistics,
8(1),2017-225.

Al-Hagq, F., and Al-Smadi, M. (2020). Strategies of Euphemism Used by Jordanian
University Students” Jordan Journal of Modern Languages and Literatures

12(3), 359-380.

Al-Jabri, H., Allawzi, A., and Abushmaes, A. (2021). A comparison of euphemistic
strategies applied by MBC4 and Netflix to two Arabic subtitled versions of the
US sitcom How I Met Your Mother. Heliyon,7(2), 2-8.

164



Al-Husseini, H. (2007). Euphemism in English and Arabic: A Contrastive Study.
Retrieved from

https://www.researchgate.net/publication/275031614_Euphemism_in_English

and_Arabic_A_Contrastive Studyon the 2nd/January/2018.

Alshurafa, N. & Alrawi, M. (2016). A Syntactic Account for the Power of Verbs within
X-phemism: A Corpus-Base Exploration. In: English Language Teaching 9(7):9,
Canadian Center of Science and Education 87-96. (DOI:10.5539/let.vOnp87)
(ISSN 1916-4742)

Abbas, 1. (2015.). Euphemism and (Self-) Censorship: Strategies for translating taboos

into Arabic. Thesis: Concordia University-Montreal, Quebec, Canada.

Almufawez, J., Alalwani, R., and Altalhi, H. (2018). A Contrastive Study of Using
Euphemism in English and Arabic. Journal of Applied Linguistics and Language
Research, 5(4), 200-209

Allan, K., & Burridge, K. (1991). Euphemism and Dysphemism: Language Used as
Shield and Weapon. Oxford: Oxford University Press.

Almoayidi, K. (2018). Euphemism as a Communicative Tool: A Descriptive Study of
Hijazi and Southern Region Dialects Spoken in Saudi Arabia. Open Journal of
Modern Linguistics, 8, 1-8.

Al-Hamad, M. & Al-Shunnag, M. (2011). Emotive expressions in President Bashar Al-
Assad’s political speeches with an eye to translation.ONOMAZEIN Journal,
23(12), 149- 170.

Al-Qadi, N. (2009). A sociolinguistic comparison of euphemisms in English and Arabic.
Journal of King Saud University. Lang. & Transl. 21, 13-22.

165



Ali, N.& Hamid, A.2011. Euphemism in Arabic language and literature methods &
incentives. Journal of Arabic language and literature: Fall; 2010- Winter 2011,

Volume 2, Number 165.2.3; Page(s) 149 To 174.

Bakhtiyorovna, F. (2020). The Role of Euphemism in Teaching. EPRA International
Journal of Research and Development (IJRD), 5(7), 138-145.

Brown, H. D. (2001). Teaching by Principles: An Interactive Approach to Language
Pedagogy. New-York: Longman.

Beckman, J., & Callow, J. (1974). Translating the Word of God. Cited in Larson.

Burridge, K. (2012). Euphemism and Language Change: The Sixth and Seventh
Ages. Lexis, 7, 65-92.

Besharat, M., Azizi, K., & Poursharifi, H. (2011). The relationship between parenting
styles and children's academic achievement in a sample of Iranian families.

Procedia - Social and Behavioral Sciences, 15.

Bakhtiar, M. (2011). ASSESSING THE OFFENSIVENESS LEVEL OF TABOO
WORDS IN PERSIAN.

Bakhtiar, M. (2012). Communicative Functions of Euphemism in Persian. The Journal

of International Social Research, 5(20), 7-12.

Brown, P., & Levinson, S. (1987). Politeness: Some Universals in Language Usage.
Cambridge: Cambridge University Press.

Crystal, D. (1987) The Cambridge Encyclopedia of Language. Cambridge University,
Cambridge.

Coulmas, F. (1998). The Handbook of Sociolinguistics. New York: Blackwell
Publishing

166



Crespo, F. (2005). Euphemistic Strategies in Politeness and Face Concerns.
Pragmalinguistica, 13:77-86.Cutrone, P. (2011). Politeness and Face Theory:
Implications for the Backchannel Style of Japanese L1/L2 Speakers. Language
Studies Working Papers, 3:51-57.

Drissi, O. (2020). A Gender Based Study on the Use of Euphemistic Strategies Among
Algerians. [International Journal of Arts, Humanities and Social Studies

(IJAHSS), 2(3), 19-27.
Deignan, A (2005). Metaphor and Corpus Linguistics. Amsterdam: John Benjamins.

Fitriani, M., Syari, H., and Wahyuni, D. (2019). Euphemism Used by Men and Women
in Indonesia Lawyers Club TV One Show: A Language and Gender Perspective,

E-Journal of English Language and Literature, 8(1), 93-100.
Farghal, M. (1995). The pragmatics of ’insallah in Jordanian Arabic. , 14(3), 253-270.

Farghal, M. (1995). Euphemism in Arabic: A Gricean Interpretation. Anthropological
Linguistics, 37(3): 366-378.

Fromkin, V. (2003). An Introduction to Language: Seventh Edition. United States:

Thomson Wadsworth.

Goffman, E. (1967) On Face-Work. In: Goffman, E., Ed., Interaction Ritual, Pantheon,
New York, 5-45.

Gomez, M. (2009). Towards a new approach to the linguistic definition of euphemism.

Language Sciences, 31(6), 725-739.

Galal, M. (2014). Death Euphemism in English and Arabic: A Conceptual
Metaphorization Approach. International Journal of Linguistics, 6(1), 153-170.

167



Ghounane, N. (2014). A Sociolinguistic View of Taboo Language and Euphemisms in
the Algerian Society: Attitudes and Beliefs in Tlemcen Speech Community.

Gomaa, Y. A., & Shi, Y. (2012). Soft boiled speech: A contrastive analysis of death
euphemisms in Egyptian Arabic and Chinese. Global Journal of Human- Social

Science Research, 12(8).22-39.

Hall, S. (Ed.). (1997). Representation: Cultural representations and signifying

practices. Sage Publications, Inc; Open University Press.
Hudson, G. (2000).Essential Introductory Linguistics. USA: Blackwell Publishers.

Halliday, M.A K. and Hasan, R. (1985). Language, Context and Text: Aspects of

Language in a Social-Semiotic Perspective. Deakin University Press, Geelong.

Hazaymeh, O., Almutlaq, H., Jarrah, M., and Al-Jawarneh, A. (2019). English and
French Borrowed Words for Euphemism in Jordanian Arabic. International

Journal of English Linguistics, 9(6), 287-291.

Harris, R. (2000). “Semantic2”. Retrieved on February 22, 2012. from

http://www.virtualsalt. com/think/semantic2, html.

Hall, S. (Ed.). (1997). Representation: Cultural representations and signifying

practices. Sage Publications, Inc; Open University Press.

Huwa, Y. (2020). A Comparative Study of English Taboos and Euphemisms, Journal

of Humanities Social Sciences and Education, 7(3), 17-21.

Jamet, D. (2018). The neological functions of disease euphemisms in English and
French: verbal hygiene or speech pathology? Lexis Journal in English

Lexicology, 12, 1-26.

168



Jdetawy. L. (2019). The nature, types, motives, and functions of swear words: A

sociolinguistic analysis, International Journal of Development Research, 09(04),

27048-27058.

Khatabi, A. (2009). An Analysis of X-Phemism as an Aspect of Doublespeak. M.A
Thesis : Makkah: Umm Al-Qura University, VDM Publishing House, Amazon.

Khanfar, M. (2012). Euphemism in Arabic Typology and Formation. Journal in the
College of Arts, 61: 1-34.

Kvale, S. (1996), InterViews: An Introduction to Qualitative Research Interviewing,

Sage, Thousand Oaks, CA.

Khisamova, V, Abdullina, L. (2022). The Problem of Euphemisms in the Medical
Terminology of the English and Tatar Language. Journal of Educational and
Social Research, 12(1), 14-23.

Khadra, B. & Hadjer, O. (2017). The translatability of euphemism from arabic into
English case study “The Holy Quran”. Unpublished thesis. Kasdi Merbah

University.

Lakoff, G. (1993). The Contemporary Theory of Metaphor. In A. Ortony (Ed.),
Metaphor and Thought, 202-251 New York, NY: Cambridge University Press.

Lakoff, G. and Johnson, M. (2003). Metaphors We Live By. The University of Chicago
Press, Chicago. (Original Work Published 1980).

Lyons, J. (1981). Language and linguistics : an introduction. Cambridge

[Cambridgeshire] ; New York :Cambridge University Press.
Leech, G. (1974). Semantics. Harmondsworth: Penguin Books.

Leech G. (1981). Semantics: the study of meaning (Second). Penguin Books.

169



Labov, W. (2007). Transmission and Diffusion. Language, 83, 344 - 387.

Magaldi D. and Berler M. (2020) Semi-structured Interviews. In: Zeigler-Hill V.,
Shackelford T.K. (Eds.) Encyclopedia of Personality and Individual Differences.
Springer, Cham. https://doi.org/10.1007/978-3-319-24612-3 857 Accessed on
July 5th, 2021

Mazid, M. (2004). Euphemism and Dysphemism in the War-on-Iraq Discourse.
International Journal of Arabic-English Studies (IJAES), South Valley
University, Vol.5: 171- 188.

Madzhaeva, S. (2010). Evfemizatsiya kak sposob popolneniya meditisinskoi
terminologii. (Euphemization as a way to Replenish Medical Terminology). In:

Gumanitarnyi Issledovaniya. n. 3 (35), pp. 55-61.

Mugair, S. (2014). A comparative study of euphemism and dysphemism in English and
Arabic with special reference to political discourse. Journal of Advances in

Linguistics. 4(1), 259-268.

Mofarrej, O., & Al-Haq, F. (2015). A Sociolinguistic Study of Euphemistic Death
Expressions in Jordanian Arabic. Arab World English Journal, 6, 110-130.

Ortony, A. (Ed.). (1993). Metaphor and thought (2nd ed.). Cambridge University Press.

Olimat, S. (2020). COVID-19 Pandemic: Euphemism and Dysphemism in Jordanian
Arabic. GEMA Online, 268-290.

O'Grady, W., Dobrovolsky, M., & Aronoff, M. (1997). Contemporary linguistics: an
introduction. 3rd, U.S. ed. / New York, NY, St. Martin's Press.

Palmer, M. 1993) Putting Thing in an Even Better Order: The Advantages of Canonical
Correspondence Analysis. Ecology, 74, 2215-2230.

170



Rabab'ah, G., & Al-Qarni, A. M. (2012). Euphemism in Saudi Arabic and British
English. Journal of Pragmatics, 44(6-7), 730-743.

Rawson, H. (1981). 4 Dictionary of Euphemism and Other Double Talk. New Y ork,
NY: Crown Publisher, Inc.

Rosadi, 1., Tiarina, Y., & Rosa, R. (2013). DIFFERENCES IN EUPHEMISMS USED
BY MALE AND FEMALE IN MINANGKABAUNESE. The Journal of English

Language and Literature, 2.

Singh, A. (2021). Assessing Media Euphemism During Covid-19 in India. International
Journal of Innovations in TESOL and Applied Linguistics, 6(4), 19-25.

Spolsky, B. (1998). Sociolinguistics. Oxford: Oxford University Press, 128 .

Samraz, H., & Bakhtiar, M. (2012). The Impact of Service Quality, Customer
Satisfaction and Loyalty Programs on Customer’s Loyalty: Evidence from
Banking Sector of Pakistan. Infernational Journal of Business and Social
Science, 3, 200-209.

Sachs, J.D. and McArthur, J.W. (2005) The Millennium Project: A Plan for Meeting the
Millennium Development Goals. Lancet, 365, 347-353.

Sewell, M. (2009) The Use of Qualitative Interviews in Evaluation. Cyfernet-
Evaluation. Tucson: University of Arizona.
http://ag.arizona.edu/fcs/cyfernet/cyfar/Intervu5.htms

Tailor, A., & Ogden, J. (2009). Avoiding the term 'obesity': an experimental study of
the impact of doctors' language on patients' beliefs. Patient education and

counseling, 76(2), 260-264.

Thawabteh, M., (2011). Linguistic, cultural and technical problems in Arabic-English
subtitling. SKASE Journal of Translation and SKASE J. Trans. Interpretation 5
(1), 24-44.

171



Warren, B. (1992). WHAT EUPHEMISMS TELL US ABOUT THE
INTERPRETATION OF WORDS. Studia Linguistica, 46, 128-172.

Wimberly, S. R., Carver, C. S., & Antoni, M. H. (2008). Effects of Optimism,
Interpersonal Relationships, and Distress on Psychosexual Well-Being among

Women with Early-Stage Breast Cancer. Psychology and Health, 23, 57-72.

Yildiz, f. (2021). Use of Euphemisms in Youth Language. Journal of Language and
Linguistic Studies, 17(Special Issue 2), 1117-1128.

172



Appendices

Appendix A Native Speakers’ Questionnaire Statements Version

Statement

Strongly
Agree
)

Agree
C))

Neutral

3

Disagree

2)

Strongly
Disagree

(1)

1.Euphemism has a crucial role in

communication

2.1 use euphemistic expressions when |
communicate with family, friends, and

others.

3.Since the Covid-19 pandemic started,
I use euphemistic expressions with my
family, friends, and others when

communicating about Covid-19.

4.1 use euphemistic expressions in
Social media when communicating

with anyone about Covid-19.

5. 1 prefer to wuse euphemistic
expressions when communicating

about Covid-19.

6. It is a preference to me to use the

medical term that is abbreviated into
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“Covid-19” when communicating with

anyone about Covid-19.

7. I believe that using
euphemism/euphemistic  expressions
protects people’s feelings and changes

unpleasant/unwanted meanings.

8. Females are more aware of

euphemism than males.

9. Elderly are aware of euphemism than

younger people such as teenagers.

10. Radical people are more conscious
of euphemism than conservative

people.

11. Euphemism is instinctive.

12.  Euphemism use helps in

considering the social values.

13. It 1s always of a possibility to
change terms or expressions used in
cases where bad or negative feelings

are expected.

14. During and after Covid-19

pandemic, people should always
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employ euphemism consciously with
regards to expressions or terms that are

related to Covid-19 such as health.

15. During and after Covid-19
pandemic, people should always
employ euphemism consciously with
regards to expressions or terms that are

related to Covid-19 such as disease.

16. During and after Covid-19
pandemic, people should always
employ euphemism consciously with
regards to expressions or terms that are

related to Covid-19 such as death.

17. Using euphemistic expressions
when communicating about Covid-19

causes misunderstanding.

18. Using euphemistic expressions
when communicating about Covid-19

reflects one’s attitude.

19. Using euphemistic expressions in
general and when communicating

about Covid-19 reflects how much a
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person 1is caring and sentimental

towards others.

20. Not using euphemistic expressions
when communicating about Covid-19

can be cruel and causes harm to others.

21. Using euphemistic expressions
when communicating about Covid-19
with others should be taught and should
receive attention from social media and

experts.

22. Some disease terms cannot be

replaced with euphemistic expressions.

23. The efficacy of euphemism’s use in
general and when communicating
about Covid-19 is dependent on the
person’s/speaker’s attitude and

character.

24. The efficacy of euphemism’s use in
general and when communicating
about Covid-19 is dependent on the

hearer’s attitude and character.
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25. Euphemistic expressions in general
and when communicating about Covid-
19 should be used with people of the
same gender as well as with people of

the opposite gender with no distinction.

26. Euphemistic expressions in general
and when communicating about Covid-
19 should be used with people of
different ages similarly and with no

distinction.

27. Euphemistic expressions in general
and when communicating about Covid-
19 should be used when talking to
foreigners as much as to those who are

native speakers in your country.

Appendix B Bahraini Arabic Questionnaire Statements Version

Statement

Strongly
Agree
)

Agree
C))

Neutral

3

Disagree

2)

Strongly
Disagree

(1)

1.Euphemism has a crucial role in
communication

() sl (2 aga 93 ASSl Gl yladl)
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2.1 use euphemistic expressions when I
communicate with family, friends, and
others.

(&0 Jualgil Ladie aDISI Culdgh pulad asdicd
ad sl g slBuaY) g dlilal))

3.Since the Covid-19 pandemic started,
I use euphemistic expressions with my
family, friends, and others when
communicating about Covid-19.

(e il ¢ U8 ugld Aaila @iy of dia
Gl pa DS Guigl el alaiiul
ouad Ly Jual i) aie cp Al ABaal g
Lg,55)

4.1 use euphemistic expressions in
Social media when communicating
with anyone about Covid-19.

(Sl i) Sl g (B aDSH Cuadgs il gt addid
Gy gadd ¢l aa Jualglll aie elaiay
Covid-19.)

5. 1 prefer to wuse euphemistic
expressions when communicating
about Covid-19.

(Jual i) die NS Cardgl plad aladicd) Juadl

UigusS ugnld (L)

6. It is a preference to me to use the
medical term that is abbreviated into
“Covid-19” when communicating with

anyone about Covid-19.
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() ity ) hal) mllaaal) aladin) Juad)
"Covid-19"

cuald pagady padd gl ga Jual gl die
Lsuss)

7. I believe that using
euphemism/euphemistic ~ expressions
protects people’s feelings and changes
unpleasant/unwanted meanings.

(s SN gl pulad aladiia) o Slic|
2 Boldl e Al g el e liia
L s sall,)

8. Females are more aware of

euphemism than males.

(058 Cra pOS]) Gudgh ety U 9 ST ELY))

9. Elderly are aware of euphemism than
younger people such as teenagers.

(O pSY Gudgd ety e g ST Gl S
A al) Jha Gl

10. Radical people are more conscious
of euphemism than conservative
people.

(i nlaty e g ST 0 plaiall aliiy)
Crabilacal) (alAEY) (e a3Sl),)

11. Euphemism is instinctive.

(b5 38 aDSl) quigh ylad)

12.  Euphemism use helps in

considering the social values.
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(Ble)sn B Al Cudgh el aladin) deloy
delaiay) addl)

13. It is always of a possibility to
change terms or expressions used in
cases where bad or negative feelings
are expected.

(S ) g clallaaal) s Ladla (Saal) (e
a5y Wb Al A adlal B daadical)
Lades o) A o Liia)

14. During and after Covid-19
pandemic, people should always
employ euphemism consciously with
regards to expressions or terms that are
related to Covid-19 such as health.

() o ag ¢ 19- 286 Aty aay g £ L
Gl Lagh o gy S Cuidgl plali aladi Ladla

-

15. During and after Covid-19
pandemic, people should always
employ euphemism consciously with
regards to expressions or terms that are
related to Covid-19 such as disease.
(el o ag ¢ 19- 2868 Aadily aay g £ L
Gl Lagh o g0 ST Cuadgl plal aladia Ladla
o2l

16. During and after Covid-19
pandemic, people should always

employ euphemism consciously with
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regards to expressions or terms that are
related to Covid-19 such as death.
(ol o ag ¢ 19- 2868 Aty day g £ L
Gl Lagh o g0 NS Cuidgl plal aladia Ladla
& 5ally)

17. Using euphemistic expressions
when communicating about Covid-19
causes misunderstanding.

(b Jual i) die aMSI) Cudgs et aladin)

el & g i 19- 1 65)

18. Using euphemistic expressions
when communicating about Covid-19
reflects one’s attitude.

(b Jual i) die aMSI) Cudgs et aladin)

A1) 8 ga puSny Uig 58 (g uld)

19. Using euphemistic expressions in
general and when communicating
about Covid-19 reflects how much a
person 1is caring and sentimental
towards others.

(ple Sy AVl Guidgd yulad aladiud (uSay
plaid) e 19- w88 iy Jual gl die
pgdble 5 (n AVL (addd)

20. Not using euphemistic expressions
when communicating about Covid-19

can be cruel and causes harm to others.
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Lald 9% 0 (S Ui gy 58 (g nld Aty oLy

C AN 1) G 9)

21. Using euphemistic expressions
when communicating about Covid-19
with others should be taught and should
receive attention from social media and
experts.

(NS WS Guigh ulad aldia) syl ca
G AY) ga Lig )8 (g ald dadla Jga Jual 53l
Lo ladia¥) ade Y Jibu g alaialy By o g
g add) g

22. Some disease terms cannot be
replaced with euphemistic expressions.
(Adlaia) (Say Y A pal) Cilathiaal) (g
ISl Cudgd @l g Lgds)

23. The efficacy of euphemism’s use in
general and when communicating
about Covid-19 is dependent on the
person’s/speaker’s attitude and
character.

(IS ADISY) Cuidgl el aladin Agllad adiad
o Uguss uatd Gl Jualglll die ale
Ganiall / gaddll) duadd g i ga)

24. The efficacy of euphemism’s use in
general and when communicating
about Covid-19 is dependent on the

hearer’s attitude and character.
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(IS Sl Cuidgl et aladi Ayllad Adlad
s UgussS uad (i Jual gl dis ale

...' I3 :'\9 - “ ‘-ﬁy)

25. Euphemistic expressions in general
and when communicating about Covid-
19 should be used with people of the
same gender as well as with people of
the opposite gender with no distinction.
(28 9 Al JSiiy NS Gupdgd e o) i) cua
Ca oalREY) e Uigys8 (ug il Jsa Jual il
oeindl (a GaAEY) ae ISy udall (el

Jial 0ga AY)

26. Euphemistic expressions in general
and when communicating about Covid-
19 should be used with people of
different ages similarly and with no
distinction.

(ol ISy SN Guigh il alaliul qung
(e oalddY) pa 19- 288 (o diaadll aie
Sl Qg Adldia JSiy Jles ) Clida)

27. Euphemistic expressions in general
and when communicating about Covid-
19 should be used when talking to
foreigners as much as to those who are
native speakers in your country.
(pls JSdy a3 Cuigh el pladia) G
Gaadl) Ala AU ) eS ug pld (e diaadl) aie g
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Ofidaiall aa Lgaladiind aly L oy uilal) )
daly Al Cpalall)

Appendix C Semi-structured Interview Questions (Native English
Speakers’ Version)

Q1: Define polite language from your point of view.
Q2: Define impolite language from your point of view.
Q3: How often do you use polite expressions when communicating with others?

Q4: How often do you use impolite expressions when communicating with

others?

QS: What kind of euphemistic expressions do you usually use when

communicating with others?

Q6: Do you use euphemistic expressions only with strangers or only with people

you know, or both? Why?

Q7: Have you noticed the difference in others’ responses and feelings in

situations where you used euphemistic expressions?

Q8: What kind of euphemistic expressions do you think are acceptable to the

society?

Q9: What kind of euphemistic expressions do you think are unacceptable to the

society?

Q10: Did you notice if there is any difference in your use of euphemistic

expressions in your first language compared with your second language? Explain.

Q11: Do you think people around you either family or strangers are willing to

use euphemistic expressions when communicating with others?
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Q12: Can you talk about a personal experience of your own with euphemistic

expressions when someone tries to speak about a disease or death?

Q13: As we are living in a time where we are facing the Covid-19 pandemic,
what are the most common euphemistic expressions that you use when
communicating about Covid-19? (Write as many euphemistic expressions as

possible)

Q14: When communicating about Covid-19, in which situations do you use

euphemistic expressions? Formal situations or informal situations? Why?
Q15: Do you use taboo in any case or situations? When and with whom?

Q16: Do you think people around you either family or strangers are aware of and
willing to use euphemistic expressions when communicating with others about

Covid-19?

Q17: Do people around you use taboos or impolite language more than

euphemistic expressions when communicating about Covid-19? Explain.

Q18: In your opinion, how is using euphemistic expressions advantageous when

communicating about Covid-19? Explain.

Appendix D Semi-structured Interview Questions (Bahraini Arabic
Speakers’ Version)

Q1: Define polite language from your point of view.
(ki e 5 (e el a1 e
Q2: Define impolite language from your point of view.

(5055 g 5 gl ARl i)
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Q3: How often do you use polite expressions when communicating with others?
($0AY) an daal sl die ADIS (il ol et 2230 5 30 &)

Q4: How often do you use impolite expressions when communicating with

others?
(S AY) e Jal 5l die Ddgall ji2 G juaaill 203505 5 ye X))

QS5: What kind of euphemistic expressions do you usually use when

communicating with others?

(S AY) ae Jaal 53l ke sale Lgaadins 1) SN (il ulad o 5 L)

Q6: Do you use euphemistic expressions only with strangers or only with people

you know, or both? Why?

($13l PlagalS f Jah agd 2 (Al (alaiV) pa af Jaih oLy ) ae 2DISH Cuidgs e addin (Ja)

Q7: Have you noticed the difference in others’ responses and feelings in

situations where you used euphemistic expressions?

(e e L Craxiiind il Call gall 8 ab seliia gAY Jad 2505 & GOUEAY) by Ja
¢ Jlaialy = il $31)

Q8: What kind of euphemistic expressions do you think are acceptable to the

society?

(Sasinall (52 A gite gl aiad il 2DUSH (g il o 53 L)

Q9: What kind of euphemistic expressions do you think are unacceptable to the

society?
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(Sacinall ol Al gita 4 Lol amiad il 2DISH Cudel ulai & 51 L)

Q10: Did you notice if there is any difference in your use of euphemistic

expressions in your first language compared with your second language? Explain.

(Akae Y eliad 8 DS Caded puladl elaladinl 8 Gl gl dlia QIS 13) L calaal Ja
z ol SAgll alialy)

Q11: Do you think people around you either family or strangers are willing to

use euphemistic expressions when communicating with others?

(g5 e alasia¥ slaxial e ¢ ol all of Allall (e ol g ¢ Gllgn e Gl of died Ja
S AV ae Jusal 5l die 23IKN)

Q12: Can you talk about a personal experience of your own with euphemistic

expressions when someone tries to speak about a disease or death?

(i J o Losie IS e alad pla2id o ol sl Tpad 82 a0 Bl Ay

Bl 5l e oo Daaill L)

Q13: As we are living in a time where we are facing the Covid-19 pandemic,
what are the most common euphemistic expressions that you use when
communicating about Covid-19? (Write as many euphemistic expressions as

possible)

(b SN gl yulad ST o8 La ¢ Lig oS (ag il dadla 4ud anl b iy 3 Glued LY ) s
el e (Sae dae ST S €5 il J e daal il 2ie Lgaadius M)

Q14: When communicating about Covid-19, in which situations do you use

euphemistic expressions? Formal situations or informal situations? Why?
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() sall sl Apans 511 CaB) gl SADS Capdg el adiisd (i) go g1 (8¢ 19- 28 5S Ly Jual 5l i

Q15: Do you use taboo in any case or situations? When and with whom?
(Sl sa ol Al 51 3 (pelaia¥) Clalally 3 5l de giae GlalS) Ao jaadl LI axaing Ja

i aay ()

Q16: Do you think people around you either family or strangers are aware of and
willing to use euphemistic expressions when communicating with others about

Covid-19?

(et aladiuy & sariie s 430 50 e ¢ el jadl ol Ablall (e o) gu ¢ Sl ga (e (alAEY) (G aEEas Ja

Jss i AY) e deal sill 2ie I Cudes Covid-199)
Q17: Do people around you use taboos or impolite language more than

euphemistic expressions when communicating about Covid-19? Explain.

(i) e ST Adgall e bl o sl o) A yaal) el @ll a (p (alai Y andin Ja

Jsa Jeal gl aie dahalll Covid-19¢ 7 4))

Q18: In your opinion, how is using euphemistic expressions advantageous when

communicating about Covid-19? Explain.

(2 $U 558 e 8 s ool 5l e Vo DUSH (i b plasid (35S o« ol 3,
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Al ) Jaila
dadla DA e add) Lpaadin) A1) Adhlal) aMSY cudgd julad ST B galas) ) Aad Al oda cdan
Gl 0 (e dadiicaal) oMY Guigd patad Jalad (2 A G851 138 ¢) ) a3 e Y) il B 19-448 68
L Ol g duhy ol Ay ad) Aallly Cplalil) G 4 8 o) 0] AT A Julady) Gulalilly 43 e (o )
o) ALYl U e8 (g nld dadly 53 & 2K Cudgh e agualadina) B CIDEAY) g ALY 4q ol Calasiny
Guadd) aladia o Gaudad) Cp ClBMEAY) i 4D pad olaia¥) £ gilly glaty Lagd 4 e aladic) ad el
plaAiud a5 B gl g (1 pall Fla 1928 5% Allaial) e guda gall Jga agleal 55 o AN Guigl pladl s )
SRl g UL aladiuly (Ul aan G2 Al Al all oda (B a5 o sil) Jalacll Jalidal) oo gludl) gl
Gl Ly Ay Uaaie 150 (A9 dpmalal A28 & jplaiy) dadl Usaie 150 < e 300 (0o bl g o
dpasl) i) Jalad a5 cdaliial) dpd ALBal) Abinad JLaSY A gana JS (o LS JLiia 20 LS g Ay sl
.SPSS zmabin aladiuly
A ABLEYL | A Al ) Lgasiien Al OIS Cudgd el L) A Lo gl dlia o A pal) il il
ol iy ol Ay jad) A3y (el g 4 el (bl Cidh 8 G AMAY) g ALERY Ax of CALAS) a5 el
g5l of o RSN a3 Alh o B dle Uig S (g by Ablaial) puda) gall Jga agble il o L) AN caidys
Jon agleal 55 oL NS Cudgh il el Gl aladind do S 80 Al Gl (udal) ) s ladiaY)

Mg g sy Allaiall gacal gal)
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